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(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 34) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. Veuillez vous asseoir.  11 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Bonjour,  Monsieur  le  Président,  Madame, 12 

Monsieur le juge. Nous sommes en audience publique.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur Sachdeva.  14 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 15 

La Chambre nous a demandé de revenir sur la question de savoir quand est‐ce que 16 

nous pourrions   proposer une version publique des  transcriptions du 0321, et  je 17 

voudrais dire nous allons essayer de terminer cette tache dans une semaine si cela 18 

convient à la Chambre. , mais   cela m’amène à mon point suivant qui est celui des 19 

versions  révisées des  transcriptions. Ce  nouveau  système,  je  ne  sais pas  s’il  est 20 

reversible ou pas, mais cela pose un problème au moins pour l’Accusation    car , 21 

par exemple, nous nʹavons pas encore la version éditée de la transcription 0321. Je 22 

crois comprendre qu’il y a eu un changement suite à la reprise du procès qui veut 23 

que  le Greffe prendrait plus de  temps pour produire une  transcription éditée ;  il 24 

recevrait  normalement  la  transcription  à  la  fin  de  la  journée  ou  le  lendemain 25 

matin. A ce stade nous n’avons toujours pas la version éditée des transcriptions et 26 

il est difficile de sʹappuyer sur certains passages qui posent problème. 27 

Un  des  moyens  de  résoudre  cela,  cʹest  dʹêtre  plus  méticuleux  au  cours  du 28 
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l’interrogatoire  et  du  contre‐interrogatoire  pour  pointer  les  erreurs 1 

immédiatement, mais évidemment cela va utiliser beaucoup du temps de la Cour, 2 

ce qui nʹest peut‐être pas utile.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Merci  beaucoup  dʹavoir 4 

soulevé  cette  question. Vous  avez  tout  à  fait  raison. Nous  avons  parlé  avec  le 5 

Greffe à ce sujet, et nous sommes dʹaccord pour quʹil y ait simplement un essai. Un 6 

essai, ça nʹest pas un système permanent, établi. Nous voulons procéder à un essai, 7 

voir si nous pouvons améliorer  la qualité de la preuve en prenant plus de temps à 8 

produire les transcriptions éditées. 9 

Si ce nouveau système a des conséquences malheureuses, peut‐être imprévues, eh 10 

bien,  nous  reviendrons  sur  la  question ;  nous  ferons  une  évaluation,  et  nous 11 

verrons s’il convient ou pas de maintenir le système actuel. 12 

Ce  qui  serait  utile,  ce  serait  si  vous‐même,  Maître  Mabille,  et  les  victimes 13 

participantes, envoyiez au conseiller juridique à la section, toutes les observations 14 

que vous avez à faire sur les avantages ou les inconvénients constatés.  15 

M. SACHDEVA (interprétation) : Nous le ferons, Monsieur le Président.  16 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) :   Et par  conséquent  le délai 17 

pour revoir les transcripts ? 18 

M. SACHDEVA  (interprétation) :  Si  vous  pouviez  nous  accorder  une  semaine, 19 

Monsieur le Président. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) :   21 

Tout à fait, vous avez jusquʹà 16 h la semaine prochaine — mardi prochain.  22 

M. SACHDEVA  (interprétation) :    Très  bien.  Merci.  Avec  votre  autorisation, 23 

jʹaimerais que M. Omofade puisse sʹadresser à la Cour.  24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Tout  à  fait,  bien  sûr, 25 

Monsieur Sachdeva.  26 

M. OMOFADE  (interprétation) :  Est‐ce  que  nous  pouvons  passer  à  huis  clos 27 

partiel ?  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Tout à fait. 1 

Huis clos partiel.  2 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 36) Reclassifié en audience publique 3 

LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel.  4 

M. OMOFADE (interprétation) : Je souhaiterais revenir devant la Chambre au sujet 5 

du  témoin 0583.  Jʹai  soulevé  cette  question  hier.  LʹAccusation  peut  fournir  une 6 

mise à  jour dʹun aspect, mais nous demandons lʹindulgence de la Chambre en ce 7 

qui concerne le deuxième aspect. 8 

Sʹagissant  du  calendrier,  nous  avons  pu  trouver  une  solution  avec  M. Sebire. 9 

Apparemment,  les  dispositions  quʹil  a  prises  avec  son  employeur  pour  quitter 10 

New York le matin du 25 novembre, eh bien, ces dispositions ne peuvent pas être 11 

modifiées.  Par  conséquent,  les  seules  dates  où  il  est  disponible  pour  venir 12 

témoigner, si cela doit intervenir avant le 26 novembre, eh bien, seraient le 22 et le 13 

23, et le 24 ou une partie du 24. 14 

Nous avons évoqué une question avec lui que  je nʹavais pas soulevée hier. Est‐ce 15 

quʹil  pourrait  faire  sa  déposition  par  vidéo...  par  liaison  vidéo ?  Cette  solution 16 

pourrait être pratique pour  lui. Cela dépend, bien entendu, de  la  logistique, et  il 17 

faudrait  soulever  cela  auprès  du Greffe, mais  cela  pourrait... cette  liaison  vidéo 18 

pourrait  se  faire  dans  un  endroit  proche  de  son  lieu  de  travail,  ce  qui  nous 19 

donnerait  davantage  de  temps.  Cela  éviterait  dʹabord  quʹil  doive  se  déplacer 20 

jusquʹà La Haye, premièrement ; et deuxièmement, cela nous donnerait lʹensemble 21 

des 22, 23 et une partie du 24 novembre. 22 

Une des difficultés qui se poserait, cʹest la différence dʹheure — le décalage horaire 23 

de six heures. Mais enfin, je crois quʹon pourrait résoudre ce... ce problème.  24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Monsieur Omofade,  est‐ce 25 

que jʹai bien compris ? Sʹil venait à La Haye, nous aurions le 22, le 23 et le 24, et il 26 

faudrait quʹil parte à New York le 25 au matin ; est‐ce que cʹest exact ?  27 

M. OMOFADE  (interprétation) :  Non,  excusez‐moi  si  je  vous  ai  donné  cette 28 
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impression.  Il doit... partir de New York  le 25 pour une... une... une mission qui 1 

avait été organisée au préalable. 2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  À  la  ligne 22  dans  la 3 

transcription, on... je lis : « les dispositions quʹil a prises pour partir vers New York 4 

le matin du 25 », alors quʹil doit partir de New York le 25. Bon, nous laissons cela 5 

entre  vos  mains.  Nous  devons  faire  une  évaluation  raisonnable  de  savoir  si 6 

effectivement cette déposition va prendre beaucoup de temps. Si nous choisissons 7 

la  solution  du  video  link,  il  va  falloir,  en  tout  cas,  réfléchir  à  toujours  cela. On 8 

pourrait discuter avec Me Mabille une fois que la Défense aura quelque chose à se 9 

mettre sous la dent pour pour qu’elle puisse avoir une idée des questions qu’elle 10 

aurait besoin de poser. 11 

Si  nous  allons... si  nous  utilisons  lʹoption  video  link  à  partir  de  New  York,  je 12 

suppose,  ça  ne... cela  nʹimplique  pas,  je  suppose,  envoyer  toute  une  armée  de 13 

techniciens  de  la  CPI  à  travers  l’Atlantique  pour  rendre  cela  possible.  Jʹespère 14 

quʹon pourra utiliser lʹéquipement des Nations Unies à moindre frais, donc.  15 

M. OMOFADE (interprétation) : Je lʹespère aussi. Je sais quʹil y a un agent de liaison 16 

de la CPI à New York. Donc, on pourrait probablement rassembler les ressources 17 

et le personnel nécessaire là‐bas.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Très  bien. On  avait  fait  la 19 

suggestion  dʹun  autre  témoin  qui  devait  déposer  dʹun  autre  pays,  au Moyen‐20 

Orient, et  jʹai été vraiment très étonné lorsque  j’ai entendu dire qu’il fallait qu’un 21 

certain  nombre  de  personnes  se  rendent  dans  ce  pays  pour  qu’il  soit  possible 22 

d’établir  une  vidéo‐conférence..Il  faut  absolument  réduire  ce  nombre  au 23 

minimum. Voilà. Ça,  cʹest  le  point 1.  Je  pense  que  vous  souhaitiez  soulever  un 24 

autre point, M. Omofade.  25 

M. OMOFADE  (interprétation) : Lʹautre point  concerne  les mesures de protection 26 

elle‐mêmes. Jʹai dit que nous devions revenir devant la Chambre sur ce point, et si 27 

vous me le permettez, jʹaimerais le faire après le déjeuner.  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Nous devrons... nous devons 1 

vraiment  résoudre  cette  question  aujourdʹhui  ou  demain.  Monsieur Omofade, 2 

effectivement,  il  faut  que  nous  sachions  quand  et dans  quelles  circonstances  ce 3 

témoin peut venir faire sa déposition. 4 

Huis clos, sʹil vous plaît.  5 

*(Passage en audience à huis clos à 9 h 41) Reclassifié en audience publique 6 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos.  7 

(Le témoin est introduit au prétoire) 8 

TÉMOIN : DRC‐OTP‐WWWW‐0316 (sous serment) 9 

(Le témoin sʹexprimera en français) 10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Huis  clos  partiel,  sʹil  vous 11 

plaît.  12 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 43) Reclassifié en audience publique 13 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous  sommes  à  huis  clos partiel, Monsieur  le 14 

Président.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur Sachdeva.  16 

M. SACHDEVA (interprétation) : 17 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite)  18 

PAR M. SACHDEVA (interprétation) : Bonjour, Monsieur. 19 

Q.  Hier,  vous  nous  aviez  dit  que  lorsque  vous  travailliez  de  manière 20 

informelle  avec M. Sebire,  vous...  lʹon  vous  payait  le  transport,  vos  frais.  Qui 21 

payait effectivement ces dépenses ?  22 

LE TÉMOIN :  23 

R.  Je pense que jʹai été clair, parce que la personne avec laquelle je travaillais, 24 

cʹétait M. Sebire,  et  cʹest  lui  qui  me  versait  cet  argent.  En  contrepartie,  je  lui 25 

fournissais  des  pièces  justificatives,  notamment  les  factures  ou  les  reçus  des 26 

dépenses effectuées.  27 

Q.  Je suis désolé de devoir vous le rappeler, mais il faudrait que vous parliez 28 
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un petit peu plus fort pour que votre déposition puisse être bien enregistrée.  1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Et si vous me  le permettez, 2 

Monsieur  le témoin,  il me serait bon que vous vous rapprochiez un petit peu du 3 

micro. Merci.  4 

LE TÉMOIN : Merci.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Merci 6 

beaucoup.M. SACHDEVA (interprétation) : 7 

Q.  Lorsque M. Sebire vous donnait  cet argent,  est‐ce que vous deviez  signer 8 

quelque chose ?  9 

LE TÉMOIN :  10 

R.  Affirmatif. 11 

M. SACHDEVA  (interprétation) : Monsieur… Monsieur  le  Président,  je  voudrais 12 

montrer certains documents au  témoin. Certains dʹentre eux ne... ne  figurent pas 13 

dans  le  classeur  que vous  avez, mais  jʹai des  exemplaires pour  la Chambre,  les 14 

parties et les participants.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui, bien sûr. 16 

Monsieur  lʹhuissier, est‐ce que vous pourriez procéder à  la distribution, sʹil vous 17 

plaît ?  18 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 19 

Est‐ce que vous avez entendu le message, oui ?  20 

Deux choses avant que vous ne commenciez, Monsieur Sachdeva. 21 

Premièrement,  est‐ce que vous... est‐ce que  lʹon peut  se  souvenir de donner des 22 

numéros EVD au fur et à mesure ? 23 

Et deuxièmement — et  je sais que cʹest difficile —,  lorsquʹil y a une possibilité de 24 

siéger en audience publique, sʹil vous plaît, saisissez cette possibilité.  25 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui, je le ferai, Monsieur le Président.  26 

Q.  Monsieur  le  témoin,  on  vous  a  donné  une  série  de  5...  de  5 documents. 27 

Donc,  lʹERN,  cʹest  DRC‐OTP‐0216‐0021.  Donc,  0017  (se  corrige  lʹinterprète) 28 
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jusquʹau 0021.  Jʹaimerais  tout  dʹabord  que  vous  jetiez  un  coup  dʹœil  à  ces 1 

documents,  et  que  vous  me  disiez  si  votre  signature  figure  bien  dans  ces 2 

documents.  3 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Monsieur Sachdeva,  il nʹest 4 

peut‐être pas... 5 

Ou Monsieur  le  témoin... Monsieur,  ça  nʹest  pas  peut‐être  nécessaire  que  vous 6 

regardiez en détail tous les documents ; vous pouvez vous contenter peut‐être de 7 

juste regarder la signature à chaque page.  8 

LE TÉMOIN : Mes excuses, si jʹai jeté un coup dʹœil. Je pense que cʹest pas mal.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Mais  la question, Monsieur, 10 

est simplement de savoir si votre signature figure bien sur ces documents ?  11 

LE TÉMOIN : Affirmatif.  12 

M. SACHDEVA (interprétation) : 13 

Q.  Est‐ce  que  vous  pourriez maintenant  prendre  le  temps  de  regarder  ces 14 

documents ? Et dites‐nous ce que sont ces documents, de quoi ils relèvent.  15 

LE TÉMOIN :  16 

R.  Je pense, ces documents, par rapport à ce que jʹavais déjà dit, ça couvrait les 17 

dépenses engagées. Donc, cʹétait en guise de remboursement.  18 

Q.  Si  vous  prenez  le  premier  document,  vous  voyez  (Expurgé).  Est‐ce  que 19 

vous pourriez nous expliquer à quoi cela fait référence, sʹil vous plaît ?  20 

R.  Sʹil  vous  plaît,  je  ne  vois  pas  bien  les  références.  Si  on  peut  mʹaider, 21 

peut‐être, à les voir, à les découvrir ?  22 

Q.  Oui,  bien  sûr. Cʹest  ce  qui  figure  juste  au‐dessus de  votre  signature  à  la 23 

première page, donc (Expurgé).  24 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Puis‐je  faire une suggestion 25 

que vous emmeniez ce... cette série de documents à M. Sachdeva pour quʹil puisse 26 

montrer au témoin lʹendroit où se trouve cette référence ? 27 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 28 
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LE TÉMOIN : Vous pouvez reprendre la question, sʹil vous plaît ?  1 

M. SACHDEVA (interprétation) : 2 

Q.  Oui, bien sûr. 3 

Pourriez‐vous dire à la Cour ce que signifie cette référence « (Expurgé) » ? 4 

LE TÉMOIN :  5 

R.  Jʹespère  que  dʹabord  la  référence  « (Expurgé) », ce  nʹest  pas moi  qui  lʹai 6 

écrite. Mais, tout ce que je sais, cʹest que ce document était en rapport aux courses 7 

faites à Bunia avec des personnes. On avait fait la copie parce quʹil fallait certains 8 

éléments... certains éléments de preuve qui étaient dans des... au registre, quʹon ne 9 

pouvait pas amener pour des raisons sécuritaires, et aussi ça couvrait les dépenses. 10 

Et,  jʹespère bien que ce document qui était copié,  je me  rappelle que ce sont des 11 

documents qui étaient au niveau de lʹaéroport de Bunia.  12 

Q.  Hier,  lorsque  je vous ai demandé à quel moment vous aviez commencé à 13 

avoir des contacts informels avec la CPI, vous avez répondu que vous nʹétiez pas 14 

certain de la date précise mais que vous pensiez que cʹétait vers la fin de lʹannée —15 

 août,  septembre  ou  octobre.  Je  voudrais  que  vous  regardiez  les  dates  sur  ces 16 

documents et que vous nous indiquiez si vous avez quelque chose à dire au sujet 17 

des dates que vous voyez mentionnées ici. 18 

R.  Très bien. Je vois  la date ; cʹest  la date du 17 avril 2005. Et,  je  lʹavais dit au 19 

début que  je nʹai pas travaillé seulement avec Nicolas ;  jʹavais travaillé aussi avec 20 

dʹautres  personnels  qui  venaient  sous  « lʹanonymement » de  la Monuc,  ou  sous 21 

couverture de la Monuc ou de certaines ONG locales. 22 

Jʹespère que vous le constatez aussi avec moi que, dans cette note, nulle part on a 23 

fait  allusion  à  ce  qui  concerne  les  fonctions  quʹexerçaient  Nicolas  Sebire  ni 24 

(Expurgé).  25 

Q.  Est‐ce que vous pourriez maintenant prendre les 3 derniers documents ? En 26 

dʹautres  termes,  DRC‐OTP‐0216‐0019 jusquʹà 0021 ;  même  question  en  ce  qui 27 

concerne  ces  reçus.  Avez‐vous  quelque  chose  à  dire  au  sujet  des  dates 28 
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mentionnées ici ?  1 

R.  Oui.  Je  sais  que  cʹest  pendant  leurs  séjours,  pendant  quʹils  étaient  en 2 

mission à Bunia, et à chaque  fois quʹils me demandaient un service,  je  le  faisais, 3 

raison pour laquelle il y a différentes dates. Vous verrez, il y a la date du 19, il y a 4 

la  date  du mois  de mai,  et  je  ne  peux  pas  confirmer  si  cʹétaient  des  dépenses 5 

engagées  autour  de  la  même  mission  parce  quʹils  venaient,  ils  repartaient  et 6 

revenaient encore.  7 

Q.  Et en bas de ces reçus, nous voyons le nom de Sabina Zanetta ; savez‐vous 8 

de qui il sʹagit ?  9 

R.  Oui.  Je  la  connais  parce  que,  à  chaque  fois,  elle  était  toujours  avec 10 

M. Nicolas.  11 

Q.  Et pour qui travaillait‐elle ?  12 

R.  Je pense que quand  je  lʹai connue,  je savais quʹelle  travaillait déjà pour  la 13 

Cour,  parce  quʹelle  venait  régulièrement  ou  intempestivement  et... avec 14 

Nicolas Sebire.  15 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci. 16 

Est‐ce que lʹon pourrait donner des cotes EVD à ces documents ?  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Donc,  toute  la  série  de 18 

documents avec un seul numéro dʹEVD ou non ?  19 

M. SACHDEVA (interprétation) : Si cela est suffisant.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Desalliers.  21 

Me DESALLIERS : Monsieur le Président, comme je vais probablement aussi faire 22 

référence  à  ces  documents,  je  préférerais  quʹils  reçoivent  une  cote  individuelle 23 

puisque ça risque dʹêtre difficile de sʹy retrouver.  24 

M. SACHDEVA (interprétation) : Bien entendu, nous pouvons lʹaccepter.  25 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Eh  bien,  des  cotes 26 

individuelles, Monsieur le greffier, sʹil vous plaît.  27 

M. LE GREFFIER (interprétation) :  28 
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Oui,  Monsieur  le  Président,  le  premier  document  portant  la 1 

référence DRC‐OTP‐0216‐0017... recevra la cote suivante EVD‐OTP‐00599 (sic).  2 

Le  deuxième  document  portant  la  référence DRC‐OTP‐0216‐0018  portera  la 3 

référence EVD‐OTP‐00600. 4 

Troisième document avec le numéro ERN suivant, DRC‐OTP‐0216‐0019, portera le 5 

numéro EVD‐OTP‐00601. 6 

Document  suivant,  ERN  DRC‐OTP‐0216‐0020 resera...  recevra,  pardon,  la 7 

référence EVD‐OTP‐00602. 8 

Dernier  document,  référence  ERN  DRC‐OTP‐0216‐0021,  recevra  la  référence 9 

EVD‐OTP‐00603. 10 

Merci.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. 12 

Oui, Monsieur Sachdeva.  13 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 14 

Je souhaiterais maintenant vous montrer un ou 2 autres documents. 15 

Monsieur le Président, je vous présente toutes mes excuses, mais ces documents ne 16 

figurent  pas  non  plus  dans  les  dossiers  que  vous  avez ;  jʹai,  bien  sûr,  des 17 

exemplaires pour les parties et participants.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Oui,  bien  entendu,  pas  de 19 

problème. 20 

Monsieur lʹhuissier, sʹil vous plaît. 21 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 22 

M. SACHDEVA (interprétation) :  23 

Q.  Et donc, Monsieur, avant que je vous pose la question, je vais vous donner 24 

la cote ERN : DRC‐OTP... (fin de lʹintervention non interprétée) 25 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Lʹinterprète nʹayant pas le document, elle 26 

nʹa pas entendu la cote.  27 

M. SACHDEVA (interprétation) :  28 
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Q.  Monsieur, même question : voyez‐vous cette signature sur ce document ? 1 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : La cote est 0234‐0166. 2 

LE TÉMOIN :  3 

R.  Oui, je vois ma signature.  4 

M. SACHDEVA (interprétation) :  5 

Q.  De quoi sʹagit‐il, quel est ce document que vous avez signé ?  6 

LE TÉMOIN :  7 

R.  Cʹétait un contrat individuel avec la Cour.  8 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Monsieur  le  Président,  nous  nʹavons  pas  de 9 

traduction en français, donc jʹaimerais lire quelque chose qui est écrit au point 2 du 10 

contrat et ensuite, je vais poser une question au témoin.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui, Monsieur Sachdeva.  12 

M. SACHDEVA (interprétation) :  13 

Q.  Au point 2 de ce contrat, on lit la chose suivante : « Ce contrat commencera 14 

le 19 novembre 2005 et se terminera une fois que tous les services décrits ci‐dessus 15 

auront  été  remplis,  mais  au  plus  tard  le  31 décembre  2005,  à  moins  quʹune 16 

communication  antérieure  ne  soit mentionnée  au  terme  du  présent  contrat. Ce 17 

contrat est soumis aux conditions de la page suivante. » 18 

Alors ma question est  la suivante  : concernant  les dates, concernant  la durée du 19 

contrat, avez‐vous des commentaires à faire ?  20 

LE TÉMOIN :  21 

R.  Moi,  jʹai  pas  de  commentaire  à  faire, mais  tout  ce  que  je  sais  que...  les 22 

contrats avaient pris  fin  le 31 mars 2006. Et au départ,  ça a  connu un processus 23 

parce  quʹil  fallait...  il  y  avait  des  documents  quʹil  fallait  envoyer,  raison  pour 24 

laquelle  vous  voyez même  les  décalages  de...  de  dates,  parce  quʹil  y  avait  des 25 

signatures  qui  étaient  faites  au  niveau  de  La Haye  et  dʹautres  signatures  qui 26 

devaient être faites au pays. Alors cette étape‐là du parcours a fait quʹil y a eu des 27 

décalages de dates, mais je reconnais ce contrat.  28 
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Q.  Et avez‐vous un commentaire à faire concernant  la date de départ,  la date 1 

de début du contrat ?  2 

R.  Jʹespère que  je... comme  je  lʹai dit,  je nʹai pas  trop de commentaire à  faire, 3 

parce  que  déjà,  avant  que  même  ce  contrat  arrive,  je  travaillais  déjà,  dans 4 

lʹinformel, avec la Cour.  5 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci.  6 

Ce document peut‐il recevoir une cote EVD, sʹil vous plaît ?  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr.  8 

Cote EVD, sʹil vous plaît.  9 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Oui, Monsieur le Président. 10 

Le  document  dont  j’ai  donné  la  cote  dans  la  transcription...avec  la  référence  11 

suivante, DRC‐OTP‐0234‐0166,  recevra  la  cote  EVD‐OTP‐00604,  et  sera marqué 12 

confidentiel.  13 

Ce  document  nʹest  actuellement  pas  dans  le  système  Ringtail,  donc  je  vous 14 

remercie.  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Il  faudra  quʹil  y  soit 16 

téléchargé, Monsieur Sachdeva. 17 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Cela  sera  fait,  Monsieur  le  Président.  Je  vous 18 

remercie.  19 

Monsieur  le  Président,  il me  semble  que  si  je  continue  avec  la même  façon  de 20 

poser des questions, de manière vague, avec les documents suivants, je crois que je 21 

vais pouvoir continuer en audience publique.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Très bien.  23 

Monsieur, nous allons passer en audience publique ce qui signifie que, même sʹil y 24 

a un différé de  30 minutes,  tout  ce que vous  allez dire va  être diffusé... va  être 25 

diffusé à lʹextérieur du prétoire. Donc, si vous en arrivez à un moment dans votre 26 

déposition,  dans  votre  témoignage  où  vous  avez  lʹimpression  que  ce  que  vous 27 

vous apprêtez à dire devrait être prononcé en audience à huis clos partiel, veuillez 28 
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mʹen informer, de façon à ce que nous puissions ordonner le huis clos partiel.  1 

Pour lʹinstant, audience publique, sʹil vous plaît.  2 

(Passage en audience publique à 10 h 08) 3 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Monsieur 4 

le Président.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui, Monsieur Sachdeva. 6 

M. SACHDEVA (interprétation) :  7 

Q.  Maintenant, Monsieur,  jʹaimerais que vous vous  reportiez à  lʹonglet 41 du 8 

classeur qui est devant vous.  9 

Et pour le greffier dʹaudience, la cote ERN est DRC‐OTP‐0231‐0250.  10 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 11 

Monsieur,  première  question :  à  nouveau,  voyez‐vous  votre  signature  sur  ce 12 

document ?  13 

LE TÉMOIN :  14 

R.  Affirmatif, je vois ma signature.  15 

Q.  Et quel est ce document que vous avez signé ?  16 

R.  Cʹest toujours la copie de contrat individuel.  17 

Q.  Et avez‐vous quelque chose à dire concernant la durée du contrat que vous 18 

voyez ici ?  19 

Attendez, permettez que  je la  lise, en fait. « Durée du contrat », il est dit la chose 20 

suivante : « Le contrat commencera  le 1er janvier 2006 et arrivera à  terme une  fois 21 

que les services décrits ci‐dessus auront été remplis de façon satisfaisante, mais au 22 

plus tard le 31 mars 2006. »  23 

R.  Jʹai pas de commentaires, parce que je sais que le contrat avait duré 3 mois.  24 

M. SACHDEVA (interprétation) :  25 

Merci.  26 

Monsieur le Président, ce document peut‐il recevoir une cote EVD, sʹil vous plaît ?  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr.  28 
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M. LE GREFFIER (interprétation) :  1 

Oui, Monsieur le Président.  2 

Le document à  lʹonglet 41, dont  la  référence  est DRC‐OTP‐0231‐0250,  recevra  la 3 

cote EVD‐OTP‐00605 et sera marqué confidentiel, sauf indication contraire.  4 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui, tout à fait, confidentiel. Je vous remercie.  5 

Monsieur  le  Président,  pour  la  partie  suivante  de  mon...  de  mes  questions, 6 

pouvons‐nous passer à huis clos partiel, sʹil vous plaît ?  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui. 8 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  9 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 12) Reclassifié en audience publique 10 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous  sommes  à  huis  clos partiel, Monsieur  le 11 

Président.  12 

M. SACHDEVA (interprétation) :  13 

Q.  Monsieur,  jʹaimerais  vous  poser  la  question  suivante :  connaissez‐vous 14 

quelquʹun du nom de (Expurgé) ?  15 

LE TÉMOIN :  16 

R.  Je dis que oui. 17 

Q.  Jʹaimerais vous montrer un autre document maintenant.  18 

Et,  pour  la  Chambre,  jʹindique  quʹil  se  trouve  à  lʹonglet 35.  Il  sʹagit  du 19 

document DRC‐OTP‐0234‐0059.  20 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 21 

Monsieur, qui est la personne que lʹon voit sur la photographie ?  22 

R.  Je pense que dʹemblée, je pourrais dire que la personne que jʹai connue, cʹest 23 

pas  celle‐là, mais  cʹest  bien  lui  parce  quʹil  y  a  des  signes  distinctifs :  juste  en 24 

dessous  de  (Expurgé)  droit,  jʹespère,  (Expurgé)  qui  est  à  ma  gauche, 25 

cʹétait « lʹinsigne » quʹil avait. Et  ici, quand  je  lʹavais vu,  je pense quʹil nʹavait pas 26 

de cicatrice pareille. Je ne sais pas mais je pense que cʹest lui.  27 

Et aussi, au moment où je lʹavais vu, il était encore enfant. Je vois aussi quʹil a  28 
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grandi parce quʹil a déjà des barbes et, à lʹépoque, il nʹen avait pas.  1 

Q.  Et pour que les choses soient bien claires, lorsque vous dites « lui », de qui 2 

parlez‐vous ; quand vous dites « il » ?  3 

R.  Quand je dis « il », cʹest la personne que je connais au nom de (Expurgé).  4 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Pouvons‐nous  avoir  une  cote EVD  pour  ce 5 

document, Monsieur le Président ? 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr.  7 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Oui, Monsieur le Président. 8 

Le  document  à  lʹonglet 35  dont  la  référence  est  DRC‐OTP‐0234‐0059 portera  la 9 

cote EVD‐OTP‐00606 et sera marqué confidentiel.  10 

M. SACHDEVA (interprétation) :  11 

Q.  Monsieur, maintenant jʹaimerais vous poser des questions concernant cette 12 

personne et  je vais  tenter de  le  faire en audience publique. Donc,  je vais appeler 13 

(Expurgé) par « M. X » et, donc,  je vais vous demander si vous parlez de lui dʹen 14 

parler sous le nom de « M. X » ; est‐ce que vous comprenez ce que je viens de 15 

dire ?  16 

LE TÉMOIN :  17 

R.  Oui. Jʹai compris.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. 19 

Audience publique, sʹil vous plaît.  20 

(Passage en audience publique à 10 h 15) 21 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Monsieur 22 

le Président.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui. 24 

Allez‐y.  25 

M. SACHDEVA (interprétation) : 26 

Q.  Comment connaissez‐vous Monsieur X ?  27 

LE TÉMOIN :  28 

ICC-01/04-01/06-T-328-Red-FRA WT 09-11-2010 15/52 PV TICC-01/04-01/06-T-328-Red2-FRA WT 09-11-2010 15/52 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I en date
du 8 décembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



Procès –Témoin DRC‐OTP‐WWWW‐0316    (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/06 

09/11/2010    Page 16 

R.  M. X, je lʹai connu dʹabord comme enfant soldat démobilisé et auquel... pas 1 

lui  seul,  avec  ses  amis,  il  a  été  trouvé  une  structure  dʹencadrement  et  de 2 

réinsertion.  Cʹest  comme  ça  quʹon  leur  avait  donné  un  salon — un  salon  de 3 

coiffure — et ce salon de coiffure sʹappelait « (Expurgé) ». Et je me rappelle que ce 4 

salon  se  trouvait  sur  (Expurgé). Et cʹest  là que  je  lʹai  connu parce que nous, des 5 

fois, on passait, on se faisait aussi coiffer là‐bas et cʹest là où je lʹai connu. 6 

M. SACHDEVA (interprétation)  : Monsieur  le Président,  je crois que, par excès de 7 

précaution,  je  crois  que  cette  dernière  réponse  devrait  recevoir  quelques 8 

expurgations. 9 

Jʹaimerais savoir ce quʹen pense  la Défense, mais  je crois que ce serait une bonne 10 

chose.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Si nous expurgeons... si nous 12 

expurgions « (Expurgé) », est‐ce que cela suffirait ?  13 

M. SACHDEVA (interprétation) : Ainsi que le nom du (Expurgé).  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Vous avez tout à fait raison. 15 

Oui, il y a le nom du salon de coiffure également.  16 

Cela vous convient‐il, Maître Desalliers ?  17 

Me DESALLIERS : Oui, Monsieur le Président.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. 19 

Ordonnance dʹexpurgation, sʹil vous plaît.  20 

Oui, allez‐y. Continuez, Monsieur Sachdeva.  21 

M. SACHDEVA (interprétation) :  22 

Q.  Vous avez dit que... que vous aviez connu monsieur X comme enfant soldat 23 

qui avait été... démobilisé. Et comment lʹavez‐vous su, cela ?  24 

LE TÉMOIN :  25 

R.  Je disais que je travaillais pour mon (Expurgé). Ça, cʹest  26 

un.  27 

De deux, je travaillais aussi pour la commission et... de pacification de lʹIturi où on 28 
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était des membres — je pourrais dire non apparents —,  et aussi  tous  ces  enfants 1 

qui étaient démobilisés avaient des fiches individuelles chez nous et, au besoin, on 2 

les avait démobilisés parce quʹil nʹy avait pas dʹautres structures pour pouvoir les 3 

encadrer.  Il  fallait  chercher  des  structures  dʹencadrement.  Cʹest  comme  ça  que 4 

quelques‐uns sont allés... ont fait... ils sont allés dans, je dirais, la mécanique, sont 5 

devenus des  chauffeurs. Dʹautres  sont allés dans  la maçonnerie, et dʹautres  sont 6 

allés  dans  les  métiers  comme  la  coiffure.  Et  la  plupart  avaient  choisi  dʹêtre 7 

chauffeurs, et beaucoup conduisaient des motos. Je dirais même en grande partie 8 

tous  les  motoristes  de...  si  pas  tous,  mais  au  moins  90 pour  cent,  étaient  des 9 

ex‐combattants.  10 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur le Président, je fais de mon mieux, mais 11 

il me semble que la référence au travail du témoin devrait être expurgée, si vous le 12 

permettez.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Eh bien, écoutez, persévérons 14 

encore un peu, mais je pense quʹeffectivement les lignes 10 à 13 comprises doivent 15 

être... expurgées, sʹil vous plaît.  16 

Allez‐y. Poursuivez, Monsieur Sachdeva. 17 

M. SACHDEVA (interprétation) :  18 

Q.  M. X a été démobilisé de quelle armée ? Est‐ce que vous le savez ?  19 

LE TÉMOIN :  20 

R.  De l’UPC. L’UPC était un parti, je dirais, à cette époque‐là, ce nʹétait pas un 21 

parti, mais cʹétait un mouvement...  je dirais un mouvement armé qui avait deux 22 

branches : il y  avait  la branche politique  et  il y  avait  la branche  armée. Et  cette 23 

branche  armée,  on  lʹappelait  « Front  patriotique  pour  la  libération  du Congo ». 24 

Donc, cʹétait la branche armée. Je mʹen rappelle bien.  25 

Q.  Savez‐vous quand M. X a été démobilisé de l’UPC ?  26 

R.  La démobilisation  a  commencé  avec  la  commission de pacification. On  a 27 

commencé dʹabord par évacuer les enfants soldats, cʹétait le premier objectif parce 28 
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quʹil  fallait protéger  les  enfants  qui  étaient  victimes ; des  enfants  quʹon utilisait 1 

dans des combats. Il fallait les démobiliser.  2 

Q.  Vous  souvenez‐vous de quelle année... Enfin,  commencez par me dire en 3 

quelle année vous avez rencontré M. X pour la première fois ?  4 

R.  Honnêtement,  je  ne  me  rappelle  pas  de  lʹannée.  Mais,  je  sais  quʹà  un 5 

moment, jʹétais à (Expurgé) à (Expurgé) — comme je lʹavais dit —, et quand je  6 

suis rentré au pays, jʹavais mon bureau et dès que vous êtes dans un bureau, il y a 7 

des archives que vous devez exploiter ; jʹai exploité les archives et aussi confronté 8 

ce qui était sur papier avec des réalités sur le terrain. 9 

Cʹest dans  cette optique‐là que  jʹai pu  connaître quʹil y avait des  salons ouverts 10 

pour  des  enfants  démobilisés  qui  étaient  du  côté  de  l’UPC,  dʹautres  salons  qui 11 

étaient même du côté du FNI, qui étaient vers Yambi — vers Yambi‐Yaya. 12 

Alors,  on  devait  localiser  et  aussi  suivre  si  ces  enfants  nʹétaient  pas  encore 13 

réenrôlés dans lʹarmée, parce quʹil y avait des enfants qui étaient démobilisés mais 14 

quʹon a pu encore rerecruter dans... par les groupes armés.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. 16 

Il faut que nous ayons... que nous fassions une expurgation supplémentaire pour 17 

la  ligne 23. Il  faudrait que nous  fassions attention au nombre dʹexpurgations que 18 

nous  faisons  parce  que,  à  partir  dʹun  certain  nombre,  il  est  difficile  pour 19 

lʹadministration de les mettre en œuvre de manière... fiable. 20 

Donc,  nous  allons  tout de même  continuer  encore pendant 5 minutes  jusquʹà  la 21 

première pause de la matinée. 22 

Merci, Monsieur Sachdeva. 23 

Je demande donc une expurgation de la ligne 23, sʹil vous plaît.  24 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Monsieur  le  Président,  pourrais‐je  avoir  un 25 

instant, sʹil vous plaît ?  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr.  27 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 28 
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M. SACHDEVA (interprétation) :  1 

Q.  Vous  avez  déjà  répondu  à  ma  question  concernant  dans  quelles 2 

circonstances vous  avez  connu monsieur X. Pourriez‐vous nous dire  sʹil y  avait 3 

une raison particulière pour laquelle vous avez rencontré M. X, mais peut‐être que 4 

cette question devrait être posée en... à huis clos partiel ?  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui, effectivement.  6 

Je vous demande de ne pas répondre à la question pour lʹinstant. 7 

Nous allons dʹabord passer à huis clos partiel, sʹil vous plaît.  8 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 27) Reclassifié en audience publique 9 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous  sommes  à  huis  clos partiel, Monsieur  le 10 

Président.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) :  12 

Q.  Monsieur,  donc,  la  question  est  la  suivante :  y  avait‐il  une  raison 13 

particulière à ce que vous rencontriez M. X ?  14 

LE TÉMOIN :  15 

R.  Dʹabord  au  départ,  il  nʹy  en  avait  pas.  Il  était  tout  comme  les  autres 16 

démobilisés, et enfin, comme je lʹavais dit hier, il y a eu des cas particuliers qui ont 17 

fait que ces contacts soient établis. Je disais quʹil y avait des séries de photos que 18 

lʹenquêteur,  si  vous me...  vous mʹautorisez,  si  je peux  citer  son  nom  « Sebire  », 19 

avait  amenées. Et parmi  ces photos...  et dʹailleurs,  avec  identité...  avec  identité, 20 

M. X  était  parmi  ces  enfants.  Et  cʹest  dans  ces  circonstances  que  je  me  suis 21 

intéressé, je me suis approché de lui. 22 

M. SACHDEVA (interprétation) :  23 

Q.  Et parlez‐nous de ce moment où vous vous êtes approché de  lui, de M. X  24 

(Expurgé); que sʹest‐il passé ?  25 

LE TÉMOIN :  26 

R.  En  fait, quand  je me suis approché de  lui... quand  je me suis approché de 27 

lui,  je lʹai identifié. Je lʹai identifié, parce que  je ne le connaissais pas de nom. Il y 28 
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avait  toute une  liste de démobilisés, mais  je ne  connaissais pas qui était  tel, qui 1 

était tel, parce que chacun avait son nom. Et quand je lʹai vu... que cʹétait lui, je lʹai 2 

reconnu. Je me suis même renseigné auprès des autres, et effectivement cʹétait lui. 3 

Dʹabord, dans cette approche, je lʹai rapproché ; il était devenu... chaque fois que je 4 

venais au (Expurgé), même sʹil était absent, je le cherchais pour que... quʹil puisse (Expurgé) 5 

(Expurgé). Il y avait beaucoup de clients ; je nʹétais pas le seul. Comme la ville était 6 

divisée, il y a des clients qui venaient du côté hema ; ils se limitaient là‐bas. Et de 7 

lʹautre côté, il y avait aussi des clients qui... qui approchaient dʹautres salons. 8 

Je  ne  partais  pas  seulement  dans  leur  salon, mais  des  fois  aussi  je me  rendais 9 

dans... dans lʹautre salon. Quand je dis « dans lʹautre salon », ça, cʹest dans le salon 10 

lendu qui était, bien sûr... qui était attribué aux démobilisés qui étaient des Lendu.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Monsieur,  je  vous  prie  de 12 

bien vouloir mʹexcuser ;  il  faut que  je vous  interrompe. Tout  à  coup, vous  avez 13 

commencé  à parler plus vite,  et  les  interprètes ont vraiment perdu  ce que vous 14 

avez dit. Malheureusement, il va falloir que vous recommenciez une grande partie 15 

de votre réponse.  16 

Ce que  les  interprètes ont entendu est que... que vous vous êtes approché de  lui, 17 

vous lʹavez identifié ; que vous ne connaissiez pas son nom ; il y avait une liste des 18 

personnes qui avaient été démobilisées, mais que vous ne saviez pas qui était qui ; 19 

que  vous  êtes  allé  au  (Expurgé) ;  que  vous  lʹavez  cherché,  bien  quʹil nʹétait pas 20 

présent, parce que vous vouliez que ce soit lui qui vous (Expurgé) ; et ensuite vous 21 

avez dit quʹil y avait dʹautres personnes qui venaient du côté hema.  22 

Mais  tout  ce  que  vous  avez  dit  après  cela  nʹa  pas...  a  été  perdu.  Alors, 23 

pourriez‐vous reprendre votre réponse à partir de ce moment‐là, sʹil vous plaît ?  24 

LE TÉMOIN :  25 

Merci, Monsieur le Président. 26 

R.  Je disais quʹil y avait des gens qui venaient du côté hema, comme je le disais 27 

tantôt, que  la ville était divisée. Les gens qui étaient du côté hema ne pouvaient 28 
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plus  aller  dans  le  (Expurgé)  qui  se  trouvait  du  côté  lendu.  Je  le  disais...  que 1 

concomitamment on avait ouvert le salon pour les démobilisés qui étaient du côté 2 

hema  — donc  de  lʹUPC —,  et  aussi  on  a  ouvert  dʹautres  (Expurgé)  pour  les 3 

démobilisés qui étaient du côté de FNI.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci beaucoup. 5 

Monsieur Sachdeva,  nous...  nous  reprendrons  ici  après  la  première  pause  de  la 6 

matinée.  7 

Je vous remercie, Monsieur. Nous allons faire une pause pour lʹinstant. Nous vous 8 

retrouverons à 11 h, juste après 11 h.  9 

Huis clos, sʹil vous plaît.  10 

*(Passage en audience à huis clos à 10 h 33) Reclassifié en audience publique 11 

Oui, merci, Monsieur le... lʹhuissier. Il nʹy a personne dans la galerie.  12 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le Président.  13 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Monsieur Sachdeva,  je  sais 15 

que vous avez déjà beaucoup à faire pour lʹinstant, et je ne voudrais pas rajouter à 16 

cela, mais il y a un courrier électronique qui a été envoyé hier par Mme... Me Buteau 17 

juste après midi, qui indiquait... qui énumérait de nombreuses informations dont 18 

la Défense  aimerait  recevoir  divulgation.  Alors,  est‐ce...  êtes‐vous  en  train 19 

dʹétudier cela dans... au sein de votre équipe ? Est‐ce que vous êtes en liaison avec 20 

la Défense ? Où en... où en êtes‐vous ?  21 

M. SACHDEVA (interprétation) : Nous sommes en contact avec la Défense, et nous 22 

nous  sommes...  nous  avons  fait  plusieurs  réunions  concernant  cette  question. 23 

LʹAccusation aimerait répondre à ce courrier électronique, mais la question est de 24 

savoir quand est‐ce que nous devrons le faire.  25 

Avec votre permission, Monsieur le Président, nous aimerions avoir une semaine 26 

pour  pouvoir  répondre  à  ces  détails.  Au  moins  une  semaine,  cʹest  notre 27 

demande ; cʹest la requête que nous vous... que nous formulons.  28 
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M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Donc, vous êtes en  train de 1 

réfléchir à la question de savoir si certains éléments peuvent être communiqués, et 2 

vous êtes en train de discuter avec la Défense concernant ceux des éléments pour 3 

lesquels lʹaccès ne peut pas être fourni dans lʹimmédiat. 4 

Maître Desalliers,  concernant  les  éléments  supplémentaires,  une  semaine  est 5 

proposée. Que vous... pensez‐vous ? Prenez le temps dʹen discuter avec 6 

Me Mabille. 7 

Oui, Monsieur Sachdeva. 8 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui, Monsieur... Désolé, Monsieur  le  Président. 9 

Concernant les documents concernant 0316, ils sont en train dʹêtre communiqués, 10 

ils  ont  été  communiqués,  et  dʹaprès  nous,  certains  des  éléments  ont  été 11 

communiqués.  12 

En  fait, moi,  je parlais plutôt des... de  la réponse des commentaires de  fond que 13 

mes  éminents  collègues  ont  faits  et  plus  généralement  de  la  position  de 14 

l’Accusation  concernant  la  divulgation.  Et  en  plus  de  la...  lʹécriture  que  nous 15 

voulons  déposer  vendredi,  certains  des  éléments  peuvent  être  divulgués  de 16 

manière inter partes dès que cela sera faisable dʹun point de vue pratique.  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Il  est...  peut‐être  quʹil 18 

faudrait  faire une distinction  entre  les  éléments  concernant  0143 et  les  éléments 19 

concernant  316.  Je  pense  que  pour  ce  qui  concerne  0316,  Me Dessaliers,  les... 20 

aimerait les avoir dans lʹimmédiat. 21 

Quelle est votre position, Maître Desalliers ?  22 

Me DESALLIERS : Effectivement, Monsieur  le Président, pour  les documents qui 23 

concernent le témoin actuel, il y a urgence à ce que la Défense en obtienne copie le 24 

plus rapidement possible. 25 

Ce que  jʹaimerais préciser par  rapport à  la demande qui a  été  formulée hier,  ce 26 

nʹest pas une nouvelle demande ; cʹest une... cʹest un  récapitulatif des demandes 27 

antérieures  qui  avaient  été  formulées  au  Bureau  du  Procureur.  Et  donc,  il  ne 28 
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faudrait pas que cette demande‐là soit traitée comme une nouvelle demande. On 1 

est au stade où on a ressenti le besoin de récapituler, Monsieur le Président.  2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) :  Je crois quʹen  fait cʹest à ma 3 

demande, Monsieur... Maître Desalliers. Cʹest moi qui vous ai demandé de  faire 4 

cela. Bon, très bien. Nʹy passons pas plus de temps pour lʹinstant.  5 

Monsieur Sachdeva, pouvez‐vous, sʹil vous plaît, au cours de  la pause que nous 6 

allons  faire maintenant,  regarder  les  éléments qui ont  été demandés  concernant 7 

0316 ?  Et  sʹil  y  en  a  certains  pour  lesquels  la  communication  ne  peut  pas  être 8 

immédiate,  eh  bien,  il  faudra  que  nous  en parlions  avant  la pause déjeuner de 9 

façon à les passer en revue. Mais si vous pouviez nous donner votre réponse à un 10 

moment qui vous semblera important... opportun avant le déjeuner. 11 

Donc, nous allons faire une pause, et nous nous retrouverons juste après 11 h.  12 

*(Lʹaudience, suspendue à 10 h 38, est reprise à huis clos à 11 h 06) Reclassifié en audience publique 13 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous asseoir.  14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Faites  entrer  le  témoin,  sʹil 15 

vous plaît.  16 

(Le témoin est introduit au prétoire) 17 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  18 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 08) Reclassifié en audience publique 19 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous  sommes  à  huis  clos partiel, Monsieur  le 20 

Président.  21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Monsieur Sachdeva, on mʹa 22 

dit... En  fait, les  interprètes mʹont dit que nous parlons  trop vite et nous devons 23 

tous bien garder à lʹesprit les questions de débit pour nous assurer également quʹil 24 

y a bien un blanc de respecté entre 2 orateurs.  25 

Donc, Monsieur, je vous demanderais de bien vouloir faire attention à ce que votre 26 

débit ne soit pas trop rapide ni de répondre trop rapidement à la fin des questions 27 

de M. Sachdeva.  28 
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Audience publique ou huis clos partiel, Monsieur Sachdeva ?  1 

M. SACHDEVA (interprétation) : Eh bien, huis clos partiel, je crois, sʹil vous plaît.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Très bien, poursuivez.  3 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci.  4 

Q.  Monsieur  le  témoin, vous avez dit que vous vous rendiez au  (Expurgé) et 5 

que vous voyiez (Expurgé) là‐bas, et vous avez également dit que M. Sebire vous a 6 

demandé  de  lʹidentifier  à  partir  dʹune  photographie.  Pourriez‐vous  nous  dire 7 

grosso modo à quelle fréquence vous rencontriez, vous voyiez (Expurgé) à  8 

cette époque‐là ?  9 

LE TÉMOIN :  10 

R.  Dʹabord, je peux dire que, effectivement, je me rendais pas tous les jours —11 

 parce que, (Expurgé), on peut (Expurgé) 12 

une  fois  la semaine ou une  fois chaque 2 semaines —, et à chaque  fois que  je me 13 

rendais au  (Expurgé), depuis que  je  lʹavais  identifié,  je  lʹapprochais. Et  je voulais 14 

que, à chaque fois, que lui puisse (Expurgé). Et il (Expurgé) avec délicatesse.  15 

Q.  Avez‐vous eu lʹoccasion de le rencontrer à lʹextérieur du (Expurgé) ?  16 

R.  Dʹabord,  ce  que  je  peux  vous  dire  est  que,  à  ce  moment‐là,  il  y  avait 17 

lʹinsécurité récurrente, donc, à telle enseigne que, en dehors de points bien définis, 18 

on ne pouvait pas se rendre et, pour moi, cʹétait lʹunique cadre bien indiqué où je 19 

pouvais le rencontrer. Je lʹai dit, que des fois je le trouvais absent, mais je voulais à 20 

tout prix le voir, parce que lui‐même nʹhabitait pas là‐bas.  21 

Q.  Donc,  pouvons‐nous  dire,  résumant  vos  réponses,  quʹà  cette  époque‐là, 22 

vous le voyiez fréquemment ?  23 

R.  Je le voyais pas fréquemment, mais je le voyais sporadiquement. Donc, des 24 

jours se passaient sans se voir, raison pour laquelle même des fois quand jʹarrivais 25 

au  (Expurgé)  il  disait :  « Monsieur,  trop  de  jours. »  Je  disais :  « Oui, me  voici 26 

aujourdʹhui. »  27 

M. SACHDEVA  (interprétation)  : Monsieur  le  Président,  peut‐être,  là  encore,  si 28 
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nous faisons référence une nouvelle fois à M. X, et si je peux demander au témoin 1 

de  faire  référence au  (Expurgé)  comme étant « lʹendroit où  travaille M. X »,  si  le 2 

témoin est dʹaccord, à ce moment‐là, ça pourrait aider.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Dʹaccord, on peut essayer de 4 

repasser en audience publique. 5 

Donc, Monsieur  le  témoin,  je vous demanderais de bien vouloir utiliser « M. X » 6 

pour  faire  référence  à M. Sebire  et,  si  vous  devez  parler  du  (Expurgé),  je  vous 7 

demanderais de parler de lʹendroit où il travaillait. Voilà. 8 

Non,  non,  pas  Sebire,  bien  sûr !  Pas M. Sebire.  Donc,  personne  erronée,  nom 9 

erroné. Non. 10 

On rajoute un peu de confusion ici, nʹest‐ce pas, Monsieur Sachdeva ? 11 

Non, pas M. Sebire, mais fait référence à « M. X » comme nous lʹavons fait jusquʹà 12 

présent. 13 

Très bien. Audience publique, sʹil vous plaît.  14 

(Passage en audience publique à 11 h 13)  15 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. 17 

Monsieur Sachdeva.  18 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci.  19 

Q.  Monsieur, diriez‐vous que vous avez rencontré... que vous avez... que vous 20 

connaissiez plutôt bien M. X ?  21 

LE TÉMOIN :  22 

R.  Affirmatif. Je lʹai connu à partir du moment où je lʹavais identifié. Et je ne le 23 

connaissais  pas  seulement  au  niveau  du  (Expurgé)  par  rapport  à  ce  qui  relève 24 

de ma profession.  Je  suis  allé  en profondeur  jusquʹà  connaître même  sa  famille, 25 

localiser  là  où  il  vivait,  lui — parce  quʹil  vivait  caché  aussi —,  et  aussi  la 26 

localisation de sa famille exacte. Donc, pour moi, cʹétait une identité complète.  27 

M. SACHDEVA  (interprétation) : Monsieur  le Président,  je  crains quʹil nous  faille 28 
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expurger la mention à la ligne 6.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Oui.  Expurgation  du 2 

mot (Expurgé) à la ligne 6, sʹil vous plaît. 3 

Est‐ce que ça suffit comme ça, Monsieur Sachdeva ?  4 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien, poursuivez. 6 

M. SACHDEVA (interprétation) :  7 

Q.  Vous avez dit que vous le connaissiez bien. Est‐ce que vous connaissiez ses 8 

habitudes personnelles ?  9 

LE TÉMOIN :  10 

R.  Dʹabord, ses habitudes personnelles, je dirais non, parce que je ne vivais pas 11 

avec lui. Mais, il y avait des apparences par rapport au lieu où il était encadré et 12 

aussi par rapport à son aspect dʹobéissance et de réceptivité,  il était aussi ouvert 13 

pour moi,  cʹest dans  ce  cadre‐là que  jʹai eu à  le  connaître. Peut‐être quʹil  cachait 14 

dʹautres habitudes. Et,  comme  je  le disais,  il  était  encore  enfant. Dʹailleurs,  je  le 15 

trouvais en culotte pour la plupart du temps ; il était en culotte. 16 

Les habitudes peuvent changer au  fil du  temps quʹil prend  lʹâge,  il peut devenir 17 

soûlard,  il  peut  accueillir  telles  habitudes mais,  à  cet...  à  cet  instant‐là,  il  était 18 

encore enfant.  19 

Q.  Vous avez dit quʹil peut devenir soûlard, par exemple. Est‐ce que vous êtes 20 

en train de dire que M. X est devenu un soûlard ?  21 

R.  Jʹai donné seulement un exemple, parce que les habitudes peuvent changer. 22 

La photo que jʹai vue ici, je ne sais pas sʹil a fait un accident ou il sʹest bagarré, ça je 23 

ne  connais pas. Mais, en  le  temps où  je  lʹavais  rencontré,  il était  sans  cicatrice à 24 

part cette cicatrice‐là que  je... que  jʹai  identifiée. Cela ne veut pas dire que  jʹai dit 25 

quʹil  est  devenu  soûlard,  non.  Ça,  cʹest  parmi  les  habitudes  qui  peuvent  être 26 

changées au fur et à mesure que quelquʹun grandit.  27 

Q.  Savez‐vous quelque chose — et si oui, quoi — sur ses habitudes en matière 28 
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dʹalcool ?  1 

R.  Je lʹai dit, quʹà ce moment, il était enfant, il ne buvait pas. Je nʹai pas su sʹil 2 

a... sʹil buvait de lʹalcool. Parce que moi‐même, je ne buvais pas.  3 

Q.  Et vous avez dit quʹà  lʹépoque, cʹétait un enfant,  il ne buvait pas dʹalcool. 4 

Est‐ce que cela a changé après ou pas ?  5 

R.  Après, non, je nʹai aucune information le concernant parce que, au moment 6 

où  on  était  avec  lui,  le  temps  quʹon  sʹest  rencontrés,  je  nʹai  jamais  relevé  lʹétat 7 

dʹivresse.  Je nʹai  jamais relevé aussi  lʹétat peut‐être dʹun  incident quelconque qui 8 

lui était survenu. Et, je peux dire non.  9 

Q.  Il  est  vrai,  nʹest‐ce  pas,  que  vous  avez  été  interviewé  par  le  Bureau  du 10 

Procureur à plusieurs reprises ?  11 

R.  Affirmatif.  12 

Q.  Vous avez été interviewé lʹan dernier en octobre — en octobre 2009 donc ?  13 

R.  Oui. Octobre 2009.  14 

Q.  Vous  avez  été  interviewé  juste  avant  votre  arrivée  à  la  Cour,  les  4  et 15 

5 novembre 2010 ?  16 

R.  Affirmatif.  17 

Q.  Vous savez que M. X a témoigné devant cette Cour, nʹest‐ce pas ?  18 

R.  Affirmatif.  19 

Q.  Vous avez eu  la possibilité dʹétudier, de  lire ce que M. X avait dit devant 20 

cette Cour, nʹest‐ce pas ?  21 

R.  Exact.  22 

Q.  Vous avez été en mesure de revoir  les allégations que M. X a  formulées à 23 

propos de vous ?  24 

R.  Affirmatif.  25 

Q.  Je  vais  à  présent  rentrer  dans  les  détails  de  ces  allégations,  mais  pour 26 

lʹinstant, avez‐vous quoi que ce soit à dire, dʹun point de vue général, concernant 27 

les allégations que vous avez pu étudier ?  28 
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R.  Merci pour la question.  1 

Dʹemblée,  lecture faite de  la déposition de M. X,  je suis choqué. Je suis choqué et 2 

très choqué pour de multiples mensonges et de fausses accusations, je dirais même 3 

atteinte à ma personnalité, avec faux et écriture de faux sur ma personne. 4 

Jʹai  relevé  concrètement  certains  faits. Évidemment,  je ne vais pas  les  énumérer 5 

tous. Quand  je parle de faux et usage de faux ou faux en écriture, cʹest parce que 6 

jʹai lu une lettre que je qualifierais, pas moins, mais je dirais, comme les autres lʹont 7 

vue aussi, une lettre de menaces et quʹil aurait dit que moi, jʹaurais écrit cette lettre 8 

dans ma propre parcelle, avec mon propre Bic,  sur  le papier que moi‐même  jʹai 9 

cherché, et jʹy ai apposé ma signature en voie de le lui remettre... la lui remettre — 10 

excusez‐moi. 11 

Au départ,  la description quʹil a  faite de ma  résidence est  fausse.  Jamais dans  la 12 

parcelle où jʹhabitais il y avait un arbre appelé « goyavier ». Aucun jour, je me suis 13 

assis  avec M. X  pour  que  jʹécrive  une  note  dont  le  fond,  la  forme  et même  la 14 

présentation ne relèvent pas de ma qualité. Un autre aspect, le Bic utilisé, je pense 15 

que ceux qui ont visité notre pays connaissent quand même, si je peux le dire, les 16 

Bic  que  nous  utilisons.  Les  Bic  que  nous  utilisons  et  au  bureau  pour  les 17 

fonctionnaires et à lʹécole pour  les élèves, du fait que lʹencre ne peut être injectée 18 

sous nʹimporte quelle  forme que  ce  soit pour que  ça  soit apposé,  je ne  sais pas, 19 

par...  il  a parlé de petits doigts ;  je  ne  sais pas  si  cʹétait  lʹannulaire  ou  cʹétait  le 20 

pousse. Ça,  je ne sais pas ; cʹest  lui qui connaît.  Il nʹy a pas dʹencre de Bic quʹon 21 

peut  utiliser  et  apposer  sous une...  sur  cette  lettre‐là. Et  je  le dis,  que  je  ne  lʹai 22 

jamais fait.  23 

Et dʹailleurs,  je demanderais, parce que  la science a évolué. Depuis ce  jour‐là,  jʹai 24 

demandé  si  on peut  avoir  lʹoriginal de  cette  lettre  afin  quʹon procède  à  lʹADN, 25 

parce  quʹon  saura  si,  effectivement,  cʹest moi  qui  aurais  rédigé  cette  lettre. On 26 

saura aussi que le doigt qui était apposé était mien. 27 

À côté de cela, toujours par rapport à la lettre, jʹavais demandé à ce que lʹoriginal 28 
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nous soit présenté. Je regrette que... jʹai vu la photocopie et, au cours de lʹaudience, 1 

il y a eu un certain nombre de documents, jʹespère, si je peux me référer à mon CV 2 

que  jʹai  couché  de ma  propre main — je  pense  que  lʹoriginal...  lʹoriginal  peut 3 

être‐là —,  il y a des  spécialistes qui  savent bien  identifier  les  écritures.  Je pense 4 

quʹun moment venu,  jʹai confiance en la Cour, quʹon saura qui, exactement, avait 5 

rédigé  cette  lettre.  Et  aussi,  il  est  opportun  quʹon  sache  aussi  dans  quelles 6 

conditions cette lettre a été rédigée ; donc, dans quelles conditions et circonstances 7 

cette lettre a été rédigée. 8 

Bien sûr, je nʹai pas la lettre avec moi. Je devais voir aussi la date, — je ne sais pas 9 

si  la date était  là —, mais  jʹai vu  juste  lʹextrait qui était dans  la  lettre. Ça, cʹest  la 10 

première des choses que jʹai constatée par rapport à la lettre. Je me répète que cette 11 

lettre, je ne lʹai jamais, jamais du tout, écrite ; je nʹai jamais vu cette lettre, et je suis 12 

choqué dʹavoir vu cette lettre. 13 

Un  autre  aspect : M. X  a  dit  que  jʹai  planifié  avec  lui  des  mensonges.  Je  me 14 

demande ;  on pensait... on passait plutôt, puis‐je dire,  combien de  temps, parce 15 

quʹon  aurait  dû  peut‐être  me  poser...  on  mʹa  posé  cette  question  pour  savoir 16 

combien de temps on passait au (Expurgé) avec lui, mais je dis personnellement que 17 

le temps quʹon passait avec lui au (Expurgé), même sʹil était un robot, et même sʹil était 18 

un ordinateur, en présence des autres... parce quʹil nʹétait pas seul dans le (Expurgé) ; 19 

il  y  avait  (Expurgé)  sur  lesquelles  on  recevait  aussi  plusieurs  clients  en même 20 

temps. Et ces clients, (Expurgé), ne payaient pas lʹargent entre les mains  21 

du (Expurgé). On avait instauré un système tel que chaque client payait à la caisse.  22 

Mais,  question  de  bonne  foi,  quand  quelquʹun  vous  rend  service,  à  côté  vous 23 

pouvez lui dire : « Monsieur, prend juste une sucrée. » Et je pense que cʹest ce que, 24 

moi personnellement, je faisais aussi après (Expurgé). 25 

Donc, je nʹai planifié « aucune » quelconque mensonge avec (Expurgé).  26 

Toujours dans sa déposition, (Expurgé) a déclaré quʹà plus dʹune fois, je lʹai appelé 27 

au  téléphone,  et  sous  un  numéro masqué.  Je  dis  que  cʹest  faux  et  archi‐faux. 28 
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Dʹabord, le pays, à ce moment‐là... au pays... 1 

Je peux continuer ?  2 

M. SACHDEVA  (interprétation) :  Je  suis  désolé  de  devoir  vous  interrompre  un 3 

instant. 4 

Cʹest  que  pour  lʹinstant  il  y  a  des  éléments  qui,  dʹaprès  nous,  Monsieur  le 5 

Président, devraient être expurgés. Peut‐être que nous pourrions continuer à huis 6 

clos partiel.  7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Oui,  ce  sont  des  éléments 8 

importants, et je ne veux pas limiter le témoin de manière artificielle. 9 

À  la page 33, ligne 22, jusquʹà  la  fin de  la dernière  réponse du  témoin,  tout  cela 10 

devrait être expurgé. 11 

Et huis clos partiel pour lʹinstant, sʹil vous plaît.  12 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 33) Reclassifié en audience publique 13 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous  sommes  à  huis  clos partiel, Monsieur  le 14 

Président  15 

M. SACHDEVA (interprétation) : 16 

Q.  Monsieur,  je  vais  vous  demander  de  reprendre  votre  réponse,  mais 17 

nʹoubliez  pas  que  je  vais  vous  faire...  je  vais  passer  en  revue  avec  vous  les 18 

allégations,  les  unes  après  les  autres,  et  je  vais  vous  poser  des  questions 19 

concernant ces allégations. Donc, vous allez avoir  la possibilité de parler plus en 20 

détail de chacune des allégations. Mais comme  je viens de  le dire,  je vous  laisse 21 

finir votre réponse, et ensuite je vous poserai des questions supplémentaires.  22 

LE TÉMOIN :  23 

R.  Merci. 24 

Je  le disais à propos de contacts  téléphoniques dont M. X a dit que, à plus dʹune 25 

fois, je lʹappelais sous un numéro masqué. Jʹespère que le gouvernement congolais, 26 

si vous me  lʹautorisez que  je puisse en parler, à cette époque‐là, contrôlait  toutes 27 

les communications, cʹest‐à‐dire (Expurgé) 28 
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(Expurgé) 1 

(Expurgé). Et ces messages étaient  2 

toujours contenus dans  la boîte de réception où on devait contrôler  les messages 3 

qui ont été dits ou si les numéros ont été masqués. Et je dis quʹaucune fois, qui que 4 

ce soit, et on peut le vérifier même dans tous mes contacts je nʹai appelé quelquʹun 5 

ou quelquʹune avec un numéro masqué. Nous nʹétions pas autorisés à  le faire. Je 6 

pourrais peut‐être aller plus loin, mais je voudrais mʹappesantir... mʹappesantir sur 7 

le  fait  que  (Expurgé)  a  dit  que,  moi,  je  suis  allé  lui  acheter  les  produits 8 

pharmaceutiques.  Je mʹexcuse pour avoir prononcé  son nom. M. X a dit quʹavec 9 

moi...  je  suis  allé  avec  lui  dans  une maison  pour  lui  acheter  les  produits,  pas 10 

pharmaceutiques, les (Expurgé). Je dis, ça aussi, cʹest une fausse  11 

accusation, au motif :  je ne suis pas spécialiste, et  je ne connais même pas  jusquʹà 12 

lʹheure quels sont les produits qui sont utilisés dans les (Expurgé) 13 

(Expurgé). Et je lʹai dit, je me répète,  14 

que  je nʹai  jamais été avec  (Expurgé) dans une quelconque boutique ou dans un 15 

magasin quelconque pour que je lui achète les (Expurgé).  16 

Je  pense  que,  partant  déjà  de  ces  points  que  jʹai  relevés — bien  sûr,  dʹautres 17 

suivront —, je puis dʹemblée dire que (Expurgé) beaucoup de mensonges dans sa 18 

déposition devant la Cour. 19 

Q.  Comme  je vous  lʹai dit,  je vais  rentrer dans  les détails de  ces  allégations. 20 

Mais avant cela, vous avez dit à la Chambre que vous aviez été auditionné par le 21 

Bureau du Procureur en octobre 2009. Au cours de cette audition, vous souvenez‐22 

vous si on vous a posé des questions concernant (Expurgé) ?  23 

R.  Affirmatif.  24 

Q.  (Intervention  non  interprétée)  Est‐ce  que  vous  vous  souvenez  si  vous...  on 25 

vous a posé...  26 

LʹINTERPRÈTE  ANGLAIS‐FRANÇAIS :  Est‐ce  que  le...  M. Sachdeva  pourrait 27 

reprendre la question ? Lʹinterprète lʹa mal entendue.  28 
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LE TÉMOIN :  1 

R.  Je ne suis rien.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Reposez  la  question, 3 

Monsieur Sachdeva.  4 

M. SACHDEVA (interprétation) : 5 

Q.  Peut‐être  que  vous  avez  déjà  donné  la  réponse  tout  à  lʹheure  mais  la 6 

question que  je vous pose, cʹest savoir si au cours de lʹaudition dʹoctobre 2009 on 7 

vous a demandé si vous connaissiez (Expurgé) ?  8 

LE TÉMOIN :  9 

R.  Oui,  je  me  rappelle  que  cette  question  mʹétait  posée.  Et  moi,  jʹavais 10 

demandé  à  cette  délégation  de  la  Cour  de  me  présenter  une  des  photos, 11 

dʹidentifier (Expurgé) dont il était question. Cela nʹa pas été fait. Jʹétais en droit de 12 

dire que  je ne  le  connaissais pas, parce quʹil nʹy avait ni  identité ni photo. Mais 13 

quand  jʹai relu sa déposition, là où il était bien identifié, quelle que soit sa photo, 14 

jʹai compris quʹil sʹagissait bien de lui.  15 

Q.  Vous avez également dit à la Chambre que vous avez été auditionné par le 16 

Bureau du Procureur le 4 et le 5 novembre 2010. À ce moment‐là, aviez‐vous lu les 17 

allégations que (Expurgé) a portées contre vous ?  18 

R.  Jʹespère que jʹai déjà répondu à cette question quand vous mʹaviez demandé 19 

si  jʹavais  lu  les  dépositions  que  (Expurgé)  a  déposées  contre ma  personne.  Jʹai 20 

dit « oui ». Jʹai lu parce quʹon mʹavait remis sa déposition. Et à lʹoccasion aussi, on 21 

mʹa fait voir sa photo et toutes ses identités.  22 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur le Président, un instant, sʹil vous plaît.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Oui,  bien  sûr, 24 

Monsieur Sachdeva.  25 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 26 

M. SACHDEVA (interprétation) : Je vous remercie, Monsieur le Président.  27 

Q.  Monsieur,  comme  je  vous  lʹai dit,  je  vais maintenant passer  en  revue  les 28 
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allégations plus précises et vous poser des questions.  1 

Voilà, je vous propose la chose suivante : je vais lire les allégations directes portées 2 

par  (Expurgé)  (phon.)...  (Expurgé) et ensuite  je vais vous demander de... de  faire 3 

des commentaires. Est‐ce que vous comprenez ce que je viens de dire ? 4 

LE TÉMOIN :  5 

R.  Oui.  6 

Q.  La première est la suivante — et pour mes éminents confrères, il sʹagit de la 7 

transcription  2...  226,  les  lignes  3...  11 à  13,  transcript  256,  ligne...  page  11, 8 

lignes 6 à 13 — et je vais remplacer le témoin à la barre par « M. X ».  9 

(Expurgé) a dit la chose suivante : « Au cours de mes rencontres avec M. X — cʹest‐10 

à‐dire vous‐même —, il mʹa dit quʹil travaillait pour la CPI. Et il mʹa parlé... il mʹa 11 

mʹappelé et on a parlé. Il mʹa dit quʹil avait besoin de quelquʹun qui dise quelque 12 

chose  concernant M. Thomas  Lubanga,  et  cʹest  ce  que  nous  avons  planifié  de 13 

manière méticuleuse au cours des rencontres, de dire des mensonges. Après une 14 

demi‐journée de discussion,  il mʹa emmené  rencontrer  les...  les enquêteurs de  la 15 

CPI. À ce moment‐là, jʹai rencontré des gens du Bureau du Procureur et ils mʹont 16 

emmené à la ville de Kampala, et M. X — cʹest‐à‐dire vous — était avec moi.  17 

M.  LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Un  instant, 18 

Monsieur Sachdeva, sʹil vous plaît. 19 

Oui, Maître Desalliers.  20 

Me DESALLIERS : Merci, Monsieur le Président. Je mʹexcuse dʹintervenir.  21 

Il apparaît, pour  la Défense, compliqué, à ce stade, de  faire ce que mon confrère 22 

aborde dès maintenant. La  raison  est  quʹon...  on  est  loin, pour  lʹinstant, dʹavoir 23 

couvert par voie de questions ouvertes quelles ont été toutes les rencontres, toutes 24 

les  discussions,  tous  les  échanges  entre  le...  le  témoin  et  le...  le  témoin  de 25 

la Défense 0016.  26 

Et  donc,  de  directement  lui  suggérer  ces  éléments  est  une  façon, Monsieur  le 27 

Président, à notre avis, de lui suggérer les réponses. Il nʹy a pas eu, à notre avis, de 28 
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questions  exploratoires  qui  permettent  de  confronter  le  témoin  face  à  certains 1 

éléments,  puisque  nous  nʹavons  même  pas  abordé  à  quoi  ces...  ces  éléments 2 

peuvent faire référence.  3 

Donc, Monsieur le Président, la soumission de la Défense, cʹest que le... le Bureau 4 

du Procureur devrait dʹabord baliser le terrain par des questions ouvertes — Quels 5 

ont  été  ces  contacts ? Quelles ont  été  ces  rencontres ? Comment  ça  sʹest produit 6 

avec le témoin ? — avant de lui soumettre des allégations précises.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur... Maître Desalliers, 8 

nous  avons  eu  beaucoup  de  questions  concernant  le  cadre  dans  lequel  ils  se 9 

connaissaient.  Et  ce  que M. Sachdeva  fait maintenant,  cʹest  tout  simplement  de 10 

soumettre au témoin les allégations qui ont été portées contre lui. Ça nʹest pas en 11 

général ce quʹon appelle des questions suggestives ou qui orientent la réponse, on 12 

donne  simplement  la  possibilité,  ici,  au  témoin  de  répondre  à  des  critiques 13 

négatives qui ont été faites contre lui.  14 

Je  ne  crois  pas  que M. Sachdeva  ait  lʹobligation  de  rentrer  dans  les  détails  de 15 

chaque fois où ce témoin et M. X ont été en contact lʹun avec lʹautre. Il a décidé de 16 

le  faire de manière  assez brève,  et  est‐ce que vous ne pensez pas que  cʹest une 17 

question quʹil peut lui poser ?  18 

Me DESALLIERS : Monsieur  le Président,  je  fais  cette  intervention de  façon  très 19 

prudente et posée, puisque je ne pense pas quʹil soit inopportun pour le Bureau du 20 

Procureur de formuler ces propositions. Je pense, au contraire, quʹil est son devoir 21 

de le faire.  22 

Mais  justement,  la dernière proposition de... de mon confrère  fait  référence à un 23 

endroit  qui  nʹa  pas  du  tout,  du  tout  été  couvert,  pour  lʹinstant,  par...  par  les 24 

questions  de mon  confrère. Et  je  fais  référence  à Kampala. Donc  cʹest  la  raison 25 

pour laquelle je... jʹestimais quʹil était plus difficile.  26 

Mais, Monsieur  le  Président,  jʹirai  pas  plus  loin.  Cʹétait  simplement  une...  une 27 

préoccupation de  la Défense, mais en même  temps  je pense que  ces allégations, 28 
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ultimement,  devront  être  formulées  au  témoin. Mais  la  position  de  la Défense, 1 

cʹétait simplement quʹil aurait été préférable dʹétablir un certain canevas avant de 2 

le faire. Mais je nʹirai pas plus loin, Monsieur le Président. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je comprends votre désir que 4 

tout  soit  fait  de  manière  neutre,  avant  que  des  questions  non  neutres,  plus 5 

chargées,  soient posées. Mais  si nous  faisions  cela, nous en aurions encore pour 6 

2 ou 3 ans. On... nous ne pouvons pas rentrer dans les détails de chaque endroit et 7 

de  chaque  référence  qui  a  été  faite  dans  les  allégations,  séparément,  avant  que 8 

nous ne rentrions dans les détails de chaque allégation portée contre le témoin.  9 

Merci  dʹavoir  exprimé  cette  préoccupation,  mais  je  vous  en  prie,  Monsieur 10 

Sachdeva, poursuivez.  11 

M. SACHDEVA (interprétation) : (Intervention non interprétée).  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Monsieur Sachdeva,  vous 13 

avez lu le passage, je crois. Et cʹest à vous de voir si vous voulez relire le passage, 14 

oui si vous voulez répéter, résumer pour le témoin les éléments importants parce 15 

quʹil a peut‐être oublié.  16 

M. SACHDEVA (interprétation) : Effectivement. 17 

Q.  Monsieur, je vais vous parler des points importants dans cette allégation et 18 

je vais vous demander de commenter. (Expurgé) (phon.) a dit donc que vous  19 

avez planifié méticuleusement, au cours de rencontres avec lui, des mensonges et 20 

qui...  vous  lui  avez  dit  que  vous  aviez  besoin  de  quelquʹun  pour  dire  quelque 21 

chose  contre  M. Thomas  Lubanga.  Quʹavez‐vous  à  dire  au  sujet  de  ces 22 

allégations ?  23 

LE TÉMOIN :  24 

R.  Faux. Je ne lʹai pas fait. Je nʹai même pas de commentaire à faire là‐dessus.  25 

Q.  (Expurgé)  a  également prétendu que vous  aviez planifié  avec  lui de dire 26 

que (Expurgé) avait enrôlé des enfants dans lʹarmée et que (Expurgé) était lʹun de 27 

ces enfants. Quʹavez‐vous à dire au sujet de cette allégation ?  28 
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R.  Je dis aussi faux. Quand (Expurgé) a été enrôlé, je ne savais pas quand il... il 1 

a  été  recruté.  Je  lʹai  dit  au  début  que  jʹai  vu  (Expurgé)  parmi  les  enfants 2 

démobilisés. Partant de ces termes, jʹai compris quʹil était un enfant soldat. Jʹai pas 3 

de commentaire.  4 

Q.  Et  concernant  lʹallégation  selon  laquelle  vous  auriez  écrit  les  détails  de 5 

renseignements que M. (Expurgé) devait donner aux enquêteurs, quʹavez‐vous à 6 

dire à ce sujet ?  7 

R.  Je dis que cʹest  faux et archi‐faux. Et cette allégation  rentre même dans  le 8 

cadre où  il a dit que, moi,  jʹai écrit une  lettre et cette  lettre nʹest pas mienne ; ça, 9 

cʹest  lui‐même qui connaît cette situation mais, moi,  je nʹen sais rien et  je dis que 10 

cʹest faux, une fausse accusation.  11 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Audience publique ou huis 12 

clos partiel, Monsieur Sachdeva ?  13 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Audience  publique,  je  crois,  Monsieur  le 14 

Président. Merci.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience publique, sʹil vous 16 

plaît.  17 

(Passage en audience publique à 11 h 52) 18 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Monsieur 19 

le Président.  20 

M. SACHDEVA (interprétation) : 21 

Q.  Monsieur, je vais lire une autre allégation formulée par M. X — je cite : « Il y 22 

avait un plan. Pendant que nous parlions de tout cela, des noms ont été écrits de 23 

membres de lʹarmée qui faisaient partie de la rébellion, qui sʹétaient battus. Si on 24 

me  posait  des  questions  sur  une  bataille  qui  aurait  eu  lieu  dans  un  village 25 

particulier,  jʹétais  censé  donné  le  nom  de  certaines  personnes  qui  étaient  dans 26 

l’armée,  mais il nʹy avait pas dʹordre particulier dans lequel  je devais donner ces 27 

noms. Nous nous préparions de cette manière. » Avez‐vous quoi que ce soit à dire 28 
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concernant cette allégation ?  1 

LE TÉMOIN :  2 

R.  Je dis que  cʹest  faux. Cʹest  faux.  Je ne  lui  ai donné  aucun nom,  et  je nʹai 3 

même pas  fait de  commentaire autour de  cela avec  lui.  Je nʹavais même pas  cet 4 

intérêt‐là. Cʹest une fausse allégation contre ma personne.  5 

Q.  Concernant  la  question de  savoir pourquoi M. X  était dʹaccord pour dire 6 

des mensonges aux enquêteurs, sa réponse est la suivante — réponse : « Et il avait 7 

de  lʹargent,  il me  faisait  boire  et  il mʹencourageait  à  agir.  Il mʹa  donné  un  peu 8 

dʹargent et jʹétais dʹaccord pour mentir. Voilà, cʹest comme ça que ça cʹest passé. » 9 

Quʹavez‐vous à dire à ce sujet ? 10 

R.  Je dis que ça nʹengage que lui‐même. Ça nʹengage que lui‐même. Je lʹai dit 11 

tantôt que, nulle part avec lui, on sʹest rencontrés dans un débit de boissons. Et en 12 

aucun cas, on a traité de ce sujet.  13 

Q.  Il a également dit quʹil était censé dire quʹil avait vu des  jeunes enfants et 14 

des jeunes filles dans lʹarmée, et que les jeunes filles avaient donné naissance à des 15 

enfants pendant quʹelles étaient à lʹarmée. « Donc,  jʹétais censé dire que  jʹavais vu 16 

des  jeunes enfants enrôlés, des  jeunes enfants de ma  famille, des enfants dont  je 17 

savais que cʹétaient des enfants et que jʹai vu enrôlés... enrôlés dans lʹarmée. Cʹest 18 

ce que nous nous disions pendant quʹil me préparait. » Alors, est‐ce que vous avez 19 

des commentaires à faire à ce sujet ?  20 

R.  Je nʹai aucun commentaire parce que je nʹai pas dit ça.  21 

Q.  Il a également dit quʹune  fois,  lorsquʹil vous a rencontré, vous étiez saoul. 22 

Quʹavez‐vous à dire à ce sujet ?  23 

R.  Sʹil vous plaît, voudriez‐vous reprendre la question ?  24 

Q.  Bien sûr.  25 

Il  a  dit  une  fois  que,  lorsque  vous  vous  êtes  retrouvés  au  restaurant 26 

Hellénique, vous étiez ivre — saoul. Quʹavez‐vous à dire à ce sujet ?  27 

R.  Je  le dis... On peut  le demander, on peut  sʹinformer  sur ma personnalité. 28 
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Dʹabord,  mes  activités  professionnelles — je  dis  bien  mes  activités 1 

professionnelles — nʹautorisent  pas  lʹivresse.  Et  en  aucun  cas,  et  on  peut  le 2 

prouver, même  dans  nʹimporte  quel  contact,  que  non,  nous  avons  trouvé M. X 3 

saoul  ou  ivre.  Pendant  toutes  les  années  que  jʹai  passées  au  sein  de...  de mon 4 

service, aucun jour je nʹai été reproché par mon chef de service, moins encore par 5 

mes... mes  collègues, même  par  quiconque  que  ce  soit  pour  ce  qui  est  de ma 6 

moralité. Et je dis que cʹest une fausse allégation.  7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Monsieur Sachdeva,  nous 8 

allons  faire  une  brève  pause.  Les  interprètes  nous  demandent  de ménager  des 9 

pauses plus longues entre la fin dʹune question et le début dʹune réponse. 10 

Je crois que plusieurs  fois, dans  les quelques minutes qui viennent de passer, les 11 

interventions ont été trop rapides dans la transcription française.  12 

Alors, Monsieur, nous allons faire une brève pause.  13 

Nous reprendrons à 12 h 10.  14 

Huis clos, sʹil vous plaît.  15 

* (Passage en audience à huis clos à 11 h 59) Reclassifié en audience publique 16 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le Président.  17 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : 12 h 10.  19 

M. LE GREFFIER : Veuillez vous lever.  20 

*(Lʹaudience, suspendue à 11 h 59, est reprise à huis clos à 12 h 10) Reclassifié en audience publique 21 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 22 

Veuillez vous asseoir.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Peut‐on  faire entrer  le 24 

témoin, sʹil vous plaît ?  25 

(Le témoin est introduit au prétoire) 26 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  27 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 12) Reclassifié en audience publique 28 
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M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous  sommes  à  huis  clos partiel, Monsieur  le 1 

Président.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Monsieur  Sachdeva, 3 

pardonnez‐moi  de  le  répéter :  je  voudrais  simplement  rappeler  à  tous  de  bien 4 

vouloir  parler  lentement,  suffisamment  fort,  et  marquer  une  pause  entre  une 5 

réponse et une question ou lʹinverse. 6 

Je vous en prie, poursuivez, Monsieur Sachdeva.  7 

M. SACHDEVA (interprétation) : Jʹy veillerai, Monsieur le Président. 8 

Je voudrais confirmer une chose : nous sommes à huis clos partiel, mais je vois la 9 

lumière rouge allumée. 10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Ah,  très  bien,  Monsieur 11 

Sachdeva. 12 

Voilà. Maintenant, cʹest vert. Vous voyez, cʹest un petit peu  inquiétant parce que 13 

jʹai demandé huis clos partiel, et je ne crois pas que nous avons jamais été en... en 14 

audience publique, parce que nous avons commencé à huis clos, et ensuite nous 15 

sommes passés à huis clos partiel. Est‐ce quʹon pourrait vérifier que cette lumière 16 

fonctionne  bien,  de  manière  à  ce  que  nous  nʹayons  pas  à  nous  en  occuper 17 

maintenant — donc, la personne qui est en charge de cet équipement ? Oui, nous 18 

sommes bien à huis clos partiel maintenant. 19 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Merci. 20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  vous  en  prie, Monsieur 21 

Sachdeva.  22 

M. SACHDEVA (interprétation) : 23 

Q.  Monsieur,  vous  avez  parlé  de  votre  rencontre  avec  (Expurgé)  à  Bunia. 24 

Avez‐vous  jamais  eu  lʹoccasion  de  le  rencontrer  en  dehors  de  Bunia,  et même, 25 

dʹailleurs, en dehors de la RDC ?  26 

LE TÉMOIN :  27 

R.  Jʹai rencontré (Expurgé) à Bunia, et je lʹai aussi rencontré à Kampala, et dès 28 
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lors  je ne  lʹai plus  revu, même  jusquʹà  ce  jour.  Je ne  connais même pas où  il  se 1 

trouverait, moins encore ses contacts.  2 

Q.  Racontez‐nous dans quelles circonstances vous lʹavez rencontré à Kampala. 3 

Vous souvenez‐vous du moment où cela sʹest passé, tout dʹabord ?  4 

R.  Oui. Très bien. 5 

Jʹespère  que  (Expurgé),  pour  aller  à... à  Kampala,  ma  présence  nʹétait  pas 6 

seulement pour  aller  lʹamener pour  quʹil  rencontre  la...  lʹenquêteur, mais  jʹavais 7 

signalé que jʹétais moi‐même parmi les personnels de (Expurgé), et aussi 8 

pendant que jʹétais à Bunia, par circonstances liées à mes activités, (Expurgé) 9 

(Expurgé), à 10 

Kampala, qui gérait tout lʹest, et lui les transmettait fidèlement, jʹespère, parce que 11 

vérification a été  faite,  il  les...  il  les  transmettait, voulais‐je dire, aux autorités du 12 

pays. 13 

Ma mission à Kampala était aussi, parce que pendant que  jʹétais là,  je nʹai pas pu 14 

définir quelle était aussi une (Expurgé) 15 

(Expurgé)… Jʹétais de lʹest. Et tous les autres personnels étaient les gens de lʹouest. 16 

Ils ne pouvaient pas  identifier  les gens de  lʹest et spécifiquement ceux du district 17 

de  lʹIturi  où  il  y  avait  la  guerre.  Il  y  avait  des  lots  de  passeports  que  le 18 

gouvernement avait mis à la disposition (Expurgé). Et il y avait des  19 

requérants qui venaient de Bunia, des requérants qui venaient de lʹest en général. 20 

On  devait  sʹassurer  si  le  gouvernement  pouvait  autoriser  à  ces  personnes 21 

dʹobtenir... ou lʹobtention dʹun passeport ordinaire. 22 

À cet effet, tout requérant qui venait de lʹest devait signer sa (Expurgé) 23 

(Expurgé). Je devais lʹidentité parce que... je devais lʹidentifier, pardon ; je devrais 24 

connaître  de  quel  coin  il  sortait.  Je  devais  connaître  aussi  pourquoi  voulait‐il 25 

obtenir le passeport. Cʹétait parce quʹon devait gérer la fuite ; on devait contrer la 26 

fuite de  certaines personnes qui  étaient  impliquées, de près  ou de  loin, dans  la 27 

guerre qui avait endeuillé lʹIturi. 28 
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Alors, cʹest une occasion... cʹétait une occasion qui a fait que je puisse amener avec 1 

moi, en cette période, (Expurgé) à Kampala. 2 

Dʹabord,  avant  même  de  quitter  Bunia,  (Expurgé)  nʹavait  aucun  document 3 

pouvant dire que : « Non, voilà les documents que jʹai. » Il était mineur, et aussi à 4 

cette époque‐là  il nʹy avait pas un document dʹidentification. Je me suis donné  la 5 

peine de voyager avec lui, et sous ma couverture. Comme je gérais aussi (Expurgé) 6 

(Expurgé) avait voyagé avec lui sans problème. Et  7 

ce  voyage  jusquʹà  Kampala  avait  occasionné  un  certain  nombre  de  frais  qui 8 

avaient été remboursés par lʹenquêteur.  9 

Q.  Merci. 10 

Pouvez‐vous nous dire à quel moment ce voyage a eu lieu. À quel moment est‐ce 11 

que vous avez fait le déplacement avec (Expurgé) à Kampala ?  12 

R.  Merci pour la question. 13 

Si  jʹai encore une bonne mémoire,  jʹai effectué un déplacement avec (Expurgé) de 14 

Bunia à Kampala  fin septembre, début octobre.  Je nʹai pas  la date exacte, mais  je 15 

sais que ça doit être autour de fin septembre, début octobre, 2005, bien sûr.  16 

Q.  Vous dites que vous avez voyagé avec lui. Vous étiez seuls tous les deux ou 17 

y avait‐il quelquʹun dʹautre qui vous accompagnait ?  18 

R.  Je pense, pour ce qui est de... ce qui relève de la stratégie de mon travail, je 19 

me réserve ce droit de dévoiler si  jʹétais avec qui. Mais  tout ce que  je peux vous 20 

dire est quʹil y avait des personnes associées qui pouvaient jouer des couvertures, 21 

qui pouvaient être utilisées pour telle ou telle fin, parce que cʹétait un moment très, 22 

très difficile. Personne ne pouvait sortir de Bunia si ce nʹest quʹune figure qui est 23 

parmi les officiels. 24 

Q.  Est‐ce quʹun membre de votre famille a voyagé avec vous jusquʹà Kampala 25 

ou bien y a‐t‐il un membre de votre famille que vous avez retrouvé à Kampala ? 26 

Quʹen est‐il ?  27 

R.  Je lʹai dit au début, que (Expurgé). Je nʹétais pas seul ; jʹétais avec  28 
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ma (Expurgé) à Kampala. Et ce nʹétait même pas opportun que je puisse dire (Expurgé) 1 

(Expurgé) que : « Ça, cʹest (Expurgé) ; ça, cʹest mon (Expurgé) » 2 

Je  pense  que,  comme  je  lʹai  dit  tantôt, ma mission  était  de  le  faire  arriver  à  la 3 

destination, et en toute sécurité,  je lʹai fait. Il est arrivé, il a rencontré lʹenquêteur. 4 

De ce quʹils ont discuté, de ce quʹils se sont dits, je nʹen sais rien.  5 

Q.  Vous avez déclaré que vous ne saviez pas ce que sʹétaient dit lʹenquêteur et 6 

(Expurgé). Lorsquʹils se sont rencontrés, où étiez‐vous, vous‐même ?  7 

R.  Dʹabord arrivés à Kampala, nous étions logés dans un hôtel. Et je me répète, 8 

à titre de rappel, que  lʹenquêteur ci‐haut identifié nous remboursait les... les frais 9 

occasionnés par le voyage. Et jʹespère que... arrivés à Kampala, il fallait trouver un 10 

cadre,  parce  quʹon  ne  peut  pas  amener  quelquʹun  et  tout  de  suite  vous 11 

lʹabandonnez dans la rue. 12 

En quittant Bunia, sa famille, sa femme (Expurgé) avait voyagé. Cʹest 13 

bien sûr. Même à lʹaéroport, et partout dans des postes frontaliers, on savait bien 14 

que, non,  (Expurgé) avait voyagé avec M. X. À Kampala,  je devrais prendre soin 15 

de lui. Je lʹai logé à lʹhôtel, et les frais occasionnés pour le séjour à lʹhôtel « a » été 16 

remboursés par lʹenquêteur. 17 

Néanmoins,  pour  leur  contact,  parce  que  quand  lʹenquêteur  était  arrivé, 18 

moi‐même  je ne savais pas où  logeait  lʹenquêteur, mais en contact,  il mʹa dirigé  : 19 

« Venez  à  tel  endroit ».  Je  suis parti, dʹabord  seul ;  il mʹa  indiqué  lʹendroit  et  je 20 

devais organiser le transport. On payait le taxi, je nʹai... je nʹavais pas une voiture, 21 

et même si je lʹavais, je ne pouvais pas lʹutiliser à cette fin‐là.  22 

Donc, on a  loué des véhicules pour questions de sécurité, pour aussi... parce que 23 

quand  je dis « questions de  sécurité », cʹest quoi ? Quand  lʹUPC était  frappée de 24 

Bunia, il y a eu des officiers, il y a eu aussi certains militaires qui sʹétaient réfugiés 25 

à Kampala. Que dʹailleurs, avant que même je ne rentre au pays, je les connaissais 26 

aussi nommément à Kampala.  27 

Pour  questions  de  sa  sécurité,  lui  avait  demandé  aussi  que  je  le  protège.  Et  je 28 
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devais  le  faire. Cʹest  comme  ça  que  je  lʹamenais  jusquʹà  la porte dʹentrée —  en 1 

anglais, permettez‐moi  le terme, si on peut  le dire, on parle de « gate »,  je ne sais 2 

pas  si  le  terme  est  correct. Donc,  pour  dire  que  juste  à  la  porte  de  lʹentrée,  et 3 

lʹenquêteur le récupérait pour leur entretien.  4 

Et après leur entretien, on me rappelait pour le récupérer dans un coin. Et je vous 5 

rappelle que  jamais, dans tous  les contacts qui ont été faits, on a maintenu, pour 6 

questions stratégiques, le même point, que ça soit de dépôt, que ça soit de retour.  7 

Q.  Et lorsque lʹentretien se déroulait, étiez‐vous présent à ce moment‐là ?  8 

R.  Je lʹai dit  : négatif, je nʹai même pas entendu ce qui a été traité. Et même à 9 

son  retour,  lui  rentrait,  il  rentrait dans sa chambre et  il allait au  restaurant pour 10 

manger. Tout ce que  je  faisais, cʹest de mʹassurer quʹil était  là, de mʹassurer quʹil 11 

était bien entretenu. Je pense, cʹétait jusque‐là. 12 

Q.  Avez‐vous eu des  informations  sur  les  sujets qui  seraient abordés  lors de 13 

lʹentretien entre (Expurgé) et les enquêteurs ?  14 

R.  Jamais, jamais du tout. Jamais du tout.  15 

Q.  Avez‐vous parlé avec (Expurgé), au cours de cet entretien ou du moment... 16 

pendant  le moment  où  il  était  interviewé,  des  sujets  sur  lesquels  ont  porté  les 17 

questions qui lui ont été faites ?  18 

R.  Je ne lʹai jamais fait et ce nʹétait même pas important pour moi pour que je 19 

le fasse. Je ne lʹai jamais fait.  20 

Q.  Je  souhaiterais  lire  une  autre  allégation  et  je  vous  demanderais  vos 21 

commentaires. Voici  ce  que  dit  (Expurgé)  à  votre  sujet — et  je  cite : « M. X — à 22 

savoir vous‐même — avait la responsabilité de mʹemmener aux enquêteurs avec le 23 

chauffeur. Il venait me chercher et me ramener à lʹhôtel. Et puis, il me demandait 24 

de quoi on avait parlé et si on mʹavait posé des questions sur moi qui nʹavaient pas 25 

été évoquées dans  le cadre de notre plan. Et  il me demandait si  lʹentretien sʹétait 26 

déroulé  comme nous  lʹavions prévu,  et  il me donnait un peu dʹargent. » Fin de 27 

citation.  28 
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Ma question est : quʹavez‐vous à dire à propos de cette allégation ?  1 

R.  Dʹabord, je dis que cʹest une fausse allégation. Il a bien dit que je lʹamenais. 2 

Je lʹai dit que je faisais arriver, il était récupéré par lʹenquêteur. Je le récupérais au 3 

retour pour le ramener dans sa chambre. Aucune fois, aucune fois,  je nʹai discuté 4 

avec lui autour de questions qui étaient dans leur entretien avec lʹenquêteur. Je me 5 

répète : aucune fois. Et si je lʹavais fait, pourquoi il nʹavait pas dit ça à lʹenquêteur 6 

le lendemain ?  7 

Et  aussi  pour  ajouter  :  je me  pose  la  question  de  savoir — et  ça  nʹengage  que 8 

moi —, depuis  2005  jusquʹà  2008,  si  je peux  circonscrire  juste  ces  3 années‐là —9 

 2005, 2006, 2007, 2008 —, (Expurgé) nʹa  jamais fait une déposition pour démentir 10 

tout ce quʹil avait déclaré à lʹenquêteur.  11 

La  question  que  je  me  pose  aujourdʹhui  :  pourquoi  il  va  choisir  seulement 12 

aujourdʹhui ou ce moment  ici pour décliner  tout ce quʹil avait déclaré ? Et  je me 13 

pose aussi  la question de savoir — je  le dis bien, ça nʹengage que moi — qui est 14 

derrière  lui. Qui est en train de  le manipuler pour quʹil raconte des mensonges à 15 

mon sujet ?  16 

Q.  (Expurgé) a dit également... et, là encore, bon je ne vais pas le citer mais je 17 

vais vous donner les points les plus saillants de ses allégations. Il a dit que vous et 18 

lui  vous  asseyiez  et  avaient  écrit  les  noms  de  différents  commandants  sur  un 19 

cahier,  de  façon  à  ce  quʹil  puisse  se  souvenir  de  ces  informations  pendant  son 20 

entretien. Quʹavez‐vous à dire là‐dessus ?  21 

R.  Je nʹai pas de commentaire. Et  je nʹavais même pas  intérêt à  le  faire parce 22 

que je ne savais même pas ce qui relevait de leur entretien.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Pardon, Monsieur Sachdeva, 24 

audience publique ?  25 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui. Oui, Monsieur le Président, pardonnez‐moi.  26 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Non, non, ne vous  excusez 27 

pas, cʹest très difficile.  28 
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Audience publique, sʹil vous plaît.  1 

(Passage en audience publique à 12 h 36) 2 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Monsieur 3 

le Président.  4 

M. SACHDEVA (interprétation) : 5 

Q.  Monsieur,  je  viens  donc  de  vous  parler  dʹune  allégation  très  grave  et  je 6 

voudrais savoir de vous si cʹest vrai ou pas ?  7 

LE TÉMOIN :  8 

R.  Si vous pouvez reprendre la question ?  9 

Q.  Certainement.  10 

Je viens de vous poser une question sur lʹallégation selon laquelle vous auriez écrit 11 

des noms sur un cahier, et vous avez dit que vous ne souhaitiez pas apporter de 12 

commentaires.  13 

Ma question est la suivante : est‐il vrai... pardon, est‐ce vrai ou est‐ce faux ?  14 

R.  Cʹest faux. Je nʹai pas écrit de noms.  15 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Jʹaimerais  à  présent  vous  montrer  un  certain 16 

nombre de documents qui apparaissent dans le classeur aux intercalaires 49, 50 et 17 

51.  18 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 19 

Pour  lʹhuissier,  je dirais que  les ERN sont DRC‐OTP‐0208‐0150, 0151, 0152. Cʹest 20 

un peu difficile à lire sur le document, ça... le numéro se trouve en bas à droite.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Pardon, Monsieur  Sachdeva 22 

je dois... devrais savoir la réponse, mais est‐ce que nous avons les originaux de ces 23 

documents ?  24 

M. SACHDEVA (interprétation) : Non, nous ne les avons pas.  25 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS :  Il  sʹagit des documents DRC‐OTP‐0150, 26 

0151 et 0152.  27 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Bien.  Le  témoin  a  les 28 
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documents  sous  les  yeux ;  on  les  lui  a  montrés.  Où  allons‐nous  donc, 1 

Monsieur Sachdeva ? En audience publique ou à huis clos partiel ?  2 

M. SACHDEVA (interprétation) : Publique.  3 

Q.  Monsieur le témoin, après avoir regardé ces documents, ma question est la 4 

suivante  : avez‐vous  joué un  rôle, un quelconque  rôle, dans  lʹélaboration de  ces 5 

documents ou la production de ces documents ?  6 

LE TÉMOIN :  7 

R.  Négatif.  Dʹabord  je  ne  connais  même  pas  si...  de  quel  document  est‐il 8 

question. Même lʹécriture qui apparaît là‐dessus, ça me surprend. Vraiment, je suis 9 

désolé, très désolé.  10 

Si  je peux poser une question peut‐être, si vous me  lʹautorisez. Puis‐je poser une 11 

question, si vous pouvez me lʹautoriser ?  12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Vous pouvez  certainement 13 

poser une question, Monsieur le témoin, je ne suis... peux pas vous répondre quʹil 14 

y aura une réponse, mais enfin, vous pouvez poser la question.  15 

LE TÉMOIN : Merci, Monsieur le Président.  16 

Je pense que la question a été déjà posée sur lʹoriginal de ce document. Jʹaimerais 17 

assez  que  ce  que  jʹavais  évoqué  par  rapport  à...  à  lʹévolution  de  la  science  sur 18 

lʹoriginal,  si  on  peut  aussi  procéder  de  la  même  manière  pour  identifier  si 19 

effectivement cʹest moi, de ma propre main, jʹaurais écrit la mention qui est sur... je 20 

ne sais pas, copie, scanné ou photocopie.  21 

Merci, Monsieur le Président.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci à vous de soulever ce 23 

point. Nʹayez  crainte,  je me  suis  noté  pour moi‐même,  en  très  gros,  que  vous 24 

vouliez que nous étudiions, lorsque cela est opportun, les empreintes digitales sur 25 

les documents ou  sur  les objets,  lʹécriture  et  lʹADN. Très bien, nous  en prenons 26 

note.  27 

Poursuivez, Monsieur Sachdeva.  28 
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M. SACHDEVA (interprétation) :  Merci  beaucoup.  Pourrions‐nous  attribuer  une 1 

cote EVD à ce document ?  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Certainement.  3 

Cote EVD, sʹil vous plaît. et citez‐les individuellement. 4 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Oui, Monsieur le Président.  5 

Premier document, référencé DRC‐OTP‐0208‐0150, portera la cote EVD EVD‐OTP‐6 

00607. 7 

Le  document  suivant,  portant  la  référence  DRC‐OTP‐0208‐0151,  portera  la 8 

cote EVD‐OTP‐00608. 9 

Et  le  troisième  document,  référencé  DRC‐OTP‐0208‐0152,  portera  la  cote EVD‐10 

OTP‐00609.  11 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Jʹaimerais  vous montrer  à  présent  un  nouveau 12 

document, qui apparaît à lʹonglet n° 16 du document... du classeur — pardon. Et il 13 

sʹagit du document DRC‐OTP‐0216‐0038.  14 

LE TÉMOIN : Excuse‐moi, je ne lʹai pas encore.  15 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Parfait.  Dites‐moi  juste  lorsque  vous  lʹaurez 16 

trouvé.  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Intercalaire  16,  cʹest  bon ? 18 

Bien.  19 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 20 

M. SACHDEVA (interprétation) :  21 

Q.  Première question, Monsieur le témoin : est‐ce votre signature qui figure à 22 

ce document ?  23 

LE TÉMOIN :  24 

R.  Affirmatif. Cʹest ma propre signature et aussi cʹest mon écriture.  25 

Q.  Pouvez‐vous nous expliquer ce quʹest ce document, mais avant... avant de 26 

le faire, pardon. 27 

Mais  peut‐être  que  cette  réponse  exigera  de  nous  de  passer à  huis  clos  partiel, 28 
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Monsieur le Président.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je comprends bien. 2 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  3 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 45) Reclassifié en audience publique 4 

LE TÉMOIN : Le document ici présent... excusez‐moi.  5 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous  sommes  à  huis  clos partiel, Monsieur  le 6 

Président.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien. 8 

Je vous en prie, Monsieur, vous pouvez poursuivre.  9 

LE TÉMOIN : Merci, Monsieur le Président.  10 

R.  Le document ici présent est intitulé : « Relevé des comptes pour le séjour de 11 

(Expurgé) à Kampala » — entre parenthèses, si  jʹai mis « Ou », ça, cʹest pour dire 12 

« Ouganda » — du 26 septembre au 6 octobre 2005. Ça, cʹest lʹintitulé. Et il y a des 13 

colonnes ; ça, cʹest en termes de comptabilité. Je lʹavais dit au départ, quʹà chaque 14 

fois que jʹengageais des dépenses, M. Sebire était dans lʹobligation, pas lʹobligation 15 

comme telle, mais il devait rembourser, et je devrais, de surcroît, lui expliquer... lui 16 

expliquer toutes les dépenses engagées. Cʹest comme ça que vous verrez, en date 17 

du  28/09 — donc  28 septembre  2005 —,  il mʹavait  remis  400 dollars,  comme  jʹai 18 

bien marqué  « première  tranche ».  Ça,  cʹétait  le  28.  Et  pour mémoire,  je  vous 19 

rappelle que cʹest un document qui a été établi le 3 octobre 2005.  20 

Le 29, cʹest‐à‐dire le lendemain, jʹai reçu encore de ses mains 700 dollars. En termes 21 

de comptabilité, ce que jʹavais, donc le total faisait 1 100 dollars à justifier.  22 

Jʹavais remis à (Expurgé) — ça, cʹest en espèces — 300 dollars. Il restait 800. Photo 23 

passeport  expresse :  7 dollars.  Ça,  cʹétait  toujours  pour...  pour  (Expurgé).  Et  à 24 

chaque fois, jʹindiquais les pièces justificatives.  25 

Opération n° 5, jʹai payé les frais dʹhôtel de 300 dollars. Achat billet — donc jʹavais 26 

acheté  les  billets —  à  180 dollars.  Jʹai  remis,  encore  en  espèces,  à  (Expurgé) 27 

200 dollars.  Jʹai...  lui  a  acheté  lors  du  passage  parce  quʹil  lui  aurait  fallu  un 28 
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laissez‐passer pour lui permettre à ce que son séjour soit réglementé dans un pays 1 

étranger.  Jʹai payé  le visa, et  toujours avec des pièces  justificatives.  Je pense,  jʹai 2 

mentionné même en dessous là‐bas des petits détails, les montants et les dépenses 3 

engagées,  et  le  solde  qui  était  resté  entre  mes  mains.  Je  pense,  de  droit,  ce 4 

document,  cʹest  une  photocopie.  Cʹest  sûr  que même  lʹoriginal  doit  être  là.  Et 5 

jʹaffirme que cʹest un document qui a été bel et bien rédigé par moi‐même, et signé.  6 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur  le  Président,  pourrions‐nous  attribuer 7 

une cote EVD à ce document ?  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Certainement.  9 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Monsieur  le  Président,  ce  document  à 10 

lʹintercalaire 16,  qui  porte  le  numéro  ERN DRC‐OTP‐0216‐0038,  portera  la  cote 11 

EVD‐OTP‐00610 et sera considéré comme confidentiel.  12 

Monsieur  le Président,  il y  a  eu un glissement dans  lʹattribution des  cotes EVD 13 

précédentes. Devrais‐je faire la correction maintenant ou plus tard ?  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maintenant, sʹil vous plaît.  15 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Le  document  précédant....  les  documents 16 

précédents,  aux  onglets 49,  50 et  51,  porteront  la  cote,  pour  le  premier 17 

DRC‐OTP‐0208... pardon, 0151... la cote EVD‐OTP‐00607, confidentiel.  18 

Le document à  lʹonglet 50, DRC‐OTP‐0208‐0152, portera  la cote EVD‐OTP‐00608, 19 

confidentiel.  20 

Et  le  dernier  document  à  lʹonglet  51,  DRC‐OTP‐0208‐0153,  portera  la  cote 21 

EVD‐OTP‐00609, confidentiel. Merci.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci beaucoup. 23 

Monsieur Sachdeva, je vous en prie.  24 

M. SACHDEVA (interprétation) :  25 

Q  Monsieur, vous avez été clair, et pardon si nous revenons sur des sujets qui 26 

ont déjà  été  abordés. Mais  je voulais  simplement  confirmer :  lorsque vous dites 27 

que cʹest vous qui avez rédigé ce document, est‐ce que vous voulez dire que vous 28 
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avez rédigé lʹensemble du document ou une partie simplement.  1 

LE TÉMOIN :  2 

R.  Le document que vous venez de me montrer  ici, que  je  lʹai... que  jʹai sous 3 

mes yeux, cʹest un document qui été rédigé, signé, par moi‐même.  4 

Q.  Vous... vous avez dit... Enfin, si la... lʹon regarde lʹentrée n° 7, la ligne n° 7, 5 

1er octobre  2005,  pour  un  montant  de  200 dollars,  vous  rappelez‐vous  à  quoi 6 

correspond cette dépense ?  7 

R.  En  fait, en matière de comptabilité, cʹétait une sortie de  fonds. Autrement 8 

dit,  cʹest  lʹargent — cʹest  bien marqué —  « remis  en  espèces  à  (Expurgé).  »  En 9 

anglais  on  peut  dire  cash.  Excusez‐moi  si  la  prononciation  est  mauvaise. 10 

Excusez‐moi, mais  je sais que « en espèces » signifie « cash ». Cʹest pour dire que 11 

cʹétait qui lui était remis en main propre — 200 dollars.  12 

Q.  Et vous souvenez‐vous de lʹobjet de cette dépense ?  13 

R.  Cet argent que je lui ai remis en espèces, cʹétait pour que lui aille acheter ses 14 

produits de (Expurgé).  15 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur le Président, je souhaiterais montrer au 16 

témoin... mais je peux le faire, je peux le faire ; aucun problème.  17 

Q.  Donc, Monsieur  le  témoin,  je vais vous montrer un autre document, celui 18 

qui apparaît à lʹintercalaire n° 14.  19 

Et pour lʹhuissier, il sʹagit du document DRC‐OTP‐0216‐0016. 20 

Monsieur, voyez‐vous votre signature sur ce document ?  21 

LE TÉMOIN :  22 

R.  Affirmatif.  23 

Q.  Pourriez‐vous expliquer ce quʹest ce document ?  24 

R.  Je pense que  cʹest un document, un  reçu de  remboursement de dépenses 25 

effectuées, qui était, bien sûr, établi par lʹenquêteur et que jʹai signé.  26 

Q.  Ça  semble  évident,  au  vu  du  document, mais  pourriez‐vous  juste  nous 27 

expliquer  le  type  de  dépenses  auquel  correspondait  ce  remboursement  ou  ces 28 
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remboursements ?  1 

R.  Je pense, en lisant... il y a des termes que je ne comprends pas mais je pense 2 

que...  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur, pardon, vous vous 4 

êtes  éloigné du micro  en  regardant  le document. Pourriez‐vous  reprendre votre 5 

réponse, sʹil vous plaît ?  6 

LE TÉMOIN :  7 

R.  Oui.  Je disais quʹil y a des  termes que  je ne  comprends pas, parce que  le 8 

document  nʹa  pas  été  établi  par moi, mais  à  ce  que  je  connais  quʹil  y  avait  un 9 

salaire  qui  mʹétait  remboursé.  Il  y  a  le  transport  à  Kampala,  il  y  a  la 10 

communication à Kampala ; il y avait aussi les billets dʹavion ; il y avait aussi des 11 

dépenses ayant trait au véhicule. Donc, de Aru jusquʹà Arua ; de Arua, Bunia ; et il 12 

y avait de petites dépenses, comme  je lʹavais dit quʹil y avait des barrières par ci, 13 

par là où il fallait... Au niveau de lʹaéroport, il y a de petits frais dʹenregistrement ; 14 

il y a de petits frais... Il y a plusieurs bureaux, évidemment, comme vous le savez. 15 

Je  pense  que  ce  document  avait  trait  au  voyage  quʹon  avait  effectué  jusquʹà 16 

Kampala. Et  ça donne  les détails ;  ça définit même  lʹitinéraire  quʹon  avait  suivi 17 

pour aller à Kampala.  18 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci. 19 

Pourrions‐nous attribuer une cote EVD ?  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Sʹil vous plaît.  21 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Oui, Monsieur le Président. 22 

Le  document  à  lʹonglet  14,  référencé DRC‐OTP‐00216‐0016,  portera  la  référence 23 

suivante : EVD‐OTP‐00611, et sera marqué confidentiel.  24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Est‐ce  que  le moment  est 25 

opportun, Monsieur Sachdeva ? 26 

M. SACHDEVA (interprétation) : Il lʹest, Monsieur le Président. 27 

Je  souhaitais  mʹexprimer  à  propos  de  la  lettre  de  la  Défense  à  propos  de  la 28 
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divulgation de 0316. 1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Pourrions‐nous  faire  cela  à 2 

14 h 30 ?  3 

M. SACHDEVA (interprétation) : Certainement.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci, Monsieur. 5 

Nous allons aller déjeuner maintenant,  et nous vous  retrouverons avec plaisir à 6 

14 h 30 dans une salle dʹaudience qui se trouve 2 étages plus bas.  7 

Huis clos, sʹil vous plaît.  8 

*(Passage en audience à huis clos à 13 heures) Reclassifié en audience publique 9 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le Président.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Salle 1, 14 h 30.  11 

M. LE GREFFIER : Veuillez vous lever.  12 

(Lʹaudience est levée à 13 h 01)  13 
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